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"వెొదటి దృశ్యం 


(ఒక బంగ ళావంటి యిల్లు, ఎదురుగా వరండా వంది, 
దానిలో గుండని యిటుకల 'స్పంభాలున్నాయి. వరండాలో 
రెండు మూడు మూటలు అదె తంగా పడిన్రున్నాయి. వరం 
డాకు వెనుక మూడు గుమ్మాలుగల ఒకగది వుంది, ఆ గదికి 
"రెండు వైపుల రెండు గదులున్నాయి. అనేకచోట్ల తూట్టుపడిన 
జంపఖానా గదిలో పరచబడి వుంది. గదిలో ఒక గుండని 
చేవిలు, దానిపైన గుడ్ల, వా డిన పూలతోనున్న పూలకూజూ 
వున్నాయి, ఐదుబెకే -త్రైపు కుర్చీలు వున్నాయి. వాటిమోాద 
చినిగి మాసి పోయిన తలగడలు న్రనౌష్నయి. గోడలకు చ్రైస్సన 
ధర్మ సంబంధమైన అనేక చి తాలు ధూఅపట్టి వున్నాయి. 
ఒకవైపు కేలండరు, మరొకవైపు ఒక వెద్ద సీసా వుంది, కుడి 
వైపు గదిలో ఆరెండు బె త్రెపు మంచాలు విరిగి వున్నాయి, 
ఎడమవైపు గదిలో ఒక పియానో ఒక కుర్చీ వుంది. గది 
వెనుక గోడకు లోపలకు వెళ్ళ ఒక దాంరం వుంది. లోపల 
ఒక చిన్న వాకిలివుంది. వాకిలిలో మురికి నీరుపోయే చిన్న 
కాలువ, కోళ గూడు లున్నాయి, ఒకమూల వంటగది, మరొక 
మూల స్నానాలగది వున్నాయి. అన్ని గుమ్మాలకు మాసి 
పోయిన తెరలు వేలాడబడి వున్నాయి, 
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మిన్‌ జేసీ ఎడమవైపు గదిలో, కుర్చీలో కూర్చొని 
వీయానో వాయిస్తుంది, ఆమె వయస్సు 18_20 సంవత్సరా 
లుండొచ్చును, Wey పెద్ద చెద ద కళ్ళు నొజూక యిన 
గులాబిరంగు చీర పారనీ పనులో కట్టింది. ఉనికినిబట్టి 
సామాన్య క్రొ క స్తవ స చెందిన Re కన్పిస్తుంది. 
పర్నీచరు, జరెబఖానా అన్నీకూడ బజారులోదొరికే సామాన్య 
వస్తువుల్లాగే వున్నాయి, 
మిన్‌ జేసి పియానో వాయిస్తూ పొడుతుంది :---- 
“మో స్మృతి పధంలో వుందో మరి తొలగిందో అది ఒక 
సువర్ణ సమయం మిరు, మేము (ప్రేమమయం... ... 9 
మిసెస్‌ గార్డన్‌ కళ్లు నులుఫుకొంటూ లోపలనుంచి 
వస్తుంది, ఆమె నడీమివయస్సుగల క్ల శ్రి: అందమయింది. తల 
వెం టుకలు వెదరి ముఖంలో విచారశేఖలు ఆవరించివున్నా యి. 
మాసిపోయిన వర్టువేసుకొంది; కాని అది ఆమె దుర్బల శరీరం 
మాద యింపుగా కదు, ) 


మిసెస్‌ గార్డన్‌ : ఈ రోజు విలియం రావచ్చు, నువ్వు 
యింకా యిలాగే కూరు న్నాను | 
చేసీ :_ అయితే వం చెయ్యాలి ? నాట్యం చేయాలా ? 


డోలు వాయిం'చాలా ? 


మిసెస్‌ గార్తన్‌ :_ యిలాగేనా అతిథుల్ని సత్క_రిం 
చడం ? యింకా “మేకప్‌” అయినా చేసుకోలేదు; ముఖంకూడ 
క కుక్‌ కో లేదు, 





జేసీ :- అతనికి నాకు కుదరదని చెప్పానుగా ? మారు 
అనవసరంగా ఆయన్ను వెన కేసుకొస్తున్నారు, 

మి సెస్‌ గార్డన్‌ ఫా అమ్మాయ్‌ ! నువ్వు అప్పుడప్పుడు 
యింటి విషయాలు అసలు తెలియనట్టుగా మాట్లాడుతుంటావ్‌ , 
విలియంలో ఏం లోపముందో కొంచం చెప్పు. “అతనికి నాకు 
కుదరిదనడం కూడ ఒక మాళునా ? యవ్యనంలో వున్న. 
యువకును, ఆకృతికూడ అంత విక్ళతిగా లేదు; చిరునవ్వు 
లొలికించే అందమైన ముఖం. మంచి పవర్గన కలవాడు, 
ఉత్తమ నీలుడు, (తాగుడు లేదు, మరే యితర వాంఛలు 
లేన్రు _ మరి, యింతకంశ్వే, నీ కింకేటువంటి మనిపి కావాలి ? 
నాలుగు డబ్బులు సంపాదిస్తున్నాడు; యింటిలోకూడ ఏదో 
కొంత అఆస్పి వుంది, యింకా మనిషికి మరేమి కావాలి ? 
పోశేలా కాడు-యిదేగా లోపం? దీనినే నువ్వు ఏదో లోటుగా 
భావిస్తున్నాను; కాని నేను దీనిని ఒకరకమైన *కళి అంటాను. 
జేసే! చేను నిజం చెబుతున్నాను, నాకు యింత వయస్సు 
"లేకుంటే అతనిని తప్పక వివాహం చేసుకొనేదానిని, మో 
“పప్పా” చనిపోయి వదు సంవత్సరాలయింది, చేతుల్లో ఉన్నది 
కాస్త అయిపోయింది. యిష్వుడెలా జరగడం? నువ్వు '_గాడ్యు 
జుట్‌ "వయ్య్యూవు, నిజమే కాని ఎంత (పయత్నించినా వంద 
రూపాయిల కన్న వెదన "కరీ సీకెక్క_డ దొరుకుతుంది?! మో 
పప్పా ఐదువందలు "తెస్తుండేవారు, ఏదో కాలం గడుస్తుం 
డేది, నాలుగు డబ్బులు. కూడ వుండి పోయేవి. విలియం 
ఆదాయంకూడ నాలుగైదు వందలకు తేక్కు_వ వుండదు, ఆ 
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తన జీవితాన్ని గడుపుకోడానికి వుద్యోగం చేయడంకూడ 
మంచిదికాదు. యిదిమాతేం నాకు నచ్చదు. నాకు వందరూ 
పాయిల వుద్యోగం దొరికేది కాని మో పప్పా ఒప్పుకో లేదు, 


జేసీ :- నేను వివాహంచేసుకోనని మాతో చెప్పానుగా! 


మిస్‌ గార్డన్‌ = అసలు ఎందుకని * అడే అకుగు 
తున్నాను, 


చేనీ:_ ఒక పురువునికి బానిసగా వుండటం యిష్టం లేక, 


మిసెస్‌ గార్డన్‌ : - వివాహం చేసుకోవడం బానిసత్య్వమాః? 
వెళ్ళీ చేసుకొన్న ప్రీలంతా బానిస తేనా ? 


చేసీ :_ బానిసలు కాక మేమిటి ? 'రాణు లుంటారు, 
వారుకూడ బానిసలే; కూలి వాళ్ళుంటారు, వారుకూడ బాని 
సలే, పేరు _పతిష్టలు, ధన-సంపత్తులు వుండేది పురువుని 
(పపంచం, నలిగి, "కరగి, కుంగిపోవడం కీ త్రై (పపంచం, (పతి 
పనిలోను స్త్రీ పురుషుని అనుమతి తీసుకోవాలి, అమె నాలుగు 
డబ్బులు ఎక్కున ఖర్చు చేస్తే పురుషుని ఆగహానికి హద్దు 
వుండదు, పురుషుని ఆహారం “కొంచం ఆలస్యమయితే, శ్రే 
నె _ల్రిమోద ఆపద వచ్చిపడు డుతుంది, ఒకవేళ, ఆయీ పురుముని 
అడగకుండా ఎక్కడికైనా వెళ్ళితే పురుషుడు ఆమెను చంప 
డానికి న ఎవ్య క్స్‌ క్రి తోనై నా నవ్వుతూ మాట్లాడి తే, 
ఆము ( బతుకు మం చై pie తం పురుషుడు శ్రీని 
ఎంతో గారవిసాడు, కారులో తీ (పతే : స్థానమిస్తాడు, 
ముందు పురుషుడే కరప చేప. "క్రీ కీ వరు కోటు 
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పురుషుడు సర్దుతాడు; న్సీ,ని చెయి పట్టుకొని బండిలోంచి 
దింపుతాడు; ముందు ప్రి కూరో ఎబెట్టి తను కూర్చుంటాడు 
కాని యివన్నీ నటనావాశాలు, ప్రయోగ స్వాతం త్యాన్ని 
లాకొ_న్నానని పురువునిక బాగా తెలుసు, అందుచేతనే 
యీ అత్యస్యాతం త్యాన్ని పూర్తిగా మరచిపోడానికే పురుషుడు 
శ్రీని యింతేగా గారవిస్తూంటాడు, 

మి సెన్‌ గార్డన్‌ := నీ ఆలోచనలు వాల విచ్చిత 
మెనవి చేసీ ! 

జేసీ :- విచ్శితమైనవి కావు, యదార్రమైనవి, మనం 
మన 'టామోిని ఎంత గారవిస్తున్నాము * బండిలో దానిని 
దగ్గర కూర్చో బెట్టు కొంటున్నాము, ఎత్తు కొంటున్నాము, 
కౌగలించు కొంటున్నాము, సబ్బుతో సా్వనం చేయిస్తున్నాము; 
కాని అది “కుక్క” అనే భావం మన హృదయంలో స్థిరంగా 
లేదా? అది మన మనస్సుకు పంగా ఏమైనా చేస్తే 
“హంటర్‌” వుపయోగిసాము, పురుషుడు వివాహం చేసుకొని 
శ్రీ యజమాని అవుతాడు, శ్రీ వివాహం చేసుకొని పురుషుని 
దాసిగా తయారవుతుంది. స్త్రీ, పురుమని సంతోష పెడుతూ, 
అతని సౌంజ్హమిద నాట్యం చేస్తుంకే, కావలసీనన్ని రూపా 
యిలు, వస్తువులు, నుల్కు- బట్టలు---ఆ మెకోసం (వాణాన్ని 
కూడ పళ్లెంలో వెడతామ్మ హృదయాన్ని అర్చిస్తాను, కాని, 
త్రీ కొంచెం స్వెచ ను (పకటించినా, కాస్త అఆత్మగార వాన్ని 
'వెలిబుచ్చినా, పనికిరాదు --- కులటయి పోతుంది, ఆమెను. 
పురుషును తృమించలేడు,  స్తరువుడు ఎంత చెడ్డవాడయినా, 
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శ్రీ నోరు విప్పలేదు; పురుషుడ్ని డై వంగా భావించడం ఆమె 
రకం, దీనిని నేను సహించలేను, 
పు పన్‌ గార్డన్‌ : అ మాటల్లో చాలవరకు సత్య 

ముందని చే నొచ్వుకుంటాను; కాని, కాలం గడవటానికీ 
ఏదై నా మార్లం ఆలోచించాలి, 

చేసీ :_ నేనువమూ; తం నిశ్చింతగా వున్నాననుకొన్న్నా 
నా?! అలా ఎప్పుడూ అనుకోకు, వ సూ్కూూ_లులోనో ఒక 
వంద రూపాయిలకు టీచరుగా వుంటాను, ఒక వేళ అదృష్టం 
బాగుంకు, రకరకాలుగా, విలియం తన స్వష్నంలో కూడ 
చూడనంత ధనం సంపాదించి మాపినాను, 


(మిస్‌ ఉమ వస్తుంది, చాల అందమయినది, 
సుపు కుంకాల వలన అమె వివాహిత ప్రొ కన్సి 
స్తుంది, ఆమె గుండని మణికట్టుకు రత్నాల గాజు 
లున్నాయి. మెడలో రత్నాల హారం వుంది, బహు 
మూాల్య మైన బనారసు చీర కట్టింది, స్‌ _పపంచంలో 
వసంతమే వసంతం; పువ్వులే పువ్వులు 00 “అన్నట్టుగా 
అతి పులకిత వదనం, ) 
జేసీ :- (కుర్చీమోదనుండి తేవకుండా) మొదట్లో నేను 
కుర్చీమోదనుంచి లేచి, నిన్ను గారవించేదానని; కాని ఈరోజు 
'లేవను, నా దృష్టిలో నువ్వు పూర్ణంలా లేవు. 
ఉమ :- ఏం? నేను మూరిపోయానా ? 
జేసీ ;- నిస్పంచేహూంగా. ముందు నువ్వు స్వతంత్ర 
కువమూరివి, యిప్పుడు ఒక పురుషుని దాసివి, 
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ఉమ :- అయినా, నీ స్నేవాతురాలిని, నీతోనే చది 
వాను; నీతోనే ఆగుకొన్నాను, నాఅంతసునుండి పడిపోయినా, 
నాకు దుఃఖం కలుగకుండా వుండడానికి నువ్వు సత్మ_రింభాలి, 

జేసీ:- కాని, నీకు ఏదై నా అపదవచ్చివుంశు---భగవం 
తుడు చేయకుండుగాక -- సీ కాళ్ళ [కింద నా శిరస్సు వుంచే 
దానిని; కాని, నువ్వు తెలిసివృుండికూడ కాళ్ళకు సం కెళ్ళు 
తగిలించు కొన్నావు. నీ సాతేం_త్యాన్ని, సీఆత్మను; బంగా 
రానికి, శ్రిల్లుకు అమ్ముకొొన్నావు. 

ఆమకు (నవి) నిజం చెప్పూ నేను మొదటికంకు 
ఎక్కువ అందంగా కన్పిసున్నాను కదూ ! 

జేసీ :- సీ భర్త కళ్ళకు కన్పించవచ్చు. నా కళ్ళకు 
మ్యూతం నీ రూప లావణ్యం, ఈ బంగారం - శిల్కు-ల ' కింద 
అణగిపోయినట్లు తోస్తుంది, 

ఉమ :-చూను, ఈగాజులు ఎంతనాజూగ్తావున్నా యో! 

చేసి ;_ (ముఖం | తిప్పుకొని) బానిసత్వపు సంకెళ్లు, 

ఉమ :- ఈ హారం చూడు, వజూలు కూర్చారు ! 

జేసీ ;_ బానిసత్యపు బంధన, 

ఉమ :_ (కొంచెంకోపంగ్యా నువ్వు బానిసత్వపుసం కెళ్లు 
బంధనలు అని అంటుండే వాటినే నేను (వత, క _రవ్య, ఆత్మ 
సమర్పణల చిహ్నాలుగా భావిస్తున్నాను, 

జేసీ :. ఆ (వతము, ఆ క్రవ్వము, ఆ ఆత్క్మసమర్పణ 
ఒక వయివే అందుకున్నాయి ? శేవలం నీకే ఈచిహ్నాల అవు 
సరమేమిటి ? నీ ఛభ్ర కెందుకు అక్కరలేదు ? అతనికి గాజులు 
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లేవు, కంకణాలు లేవు, మెళ్ళోహారం చేదు, నుదుట కుంకుమ 
బొట్టయినా లేదు; ఎందుచేత ? నీ వతం స్థిరంగా వుండడానికి 
బంధాలుండాలి, ఆతనికి అవసరం లేదా ? 


(ఉమ మాట్లాడలేక, సహాయం కోసం మిసెస్‌ 

గార్హన్‌ వంక చూస్తుంది.) 

ఉమ :_ మమ 1 వింటున్నారా జేసి మాటలు ౪ 

టాస్‌ గార్హన్‌ : - యిది నాల తప్పు. ఫుదమూారత౧ం. 

జేసీ ; .(విజయభావంతో) సమాధానం చె బ్పైళూడ్‌దా 2 
స్‌ భర్త ఈ బంధాల్ని ఎందుకు స్వీకరించడం లేదు ? నీకే ఈ 
సం కెళ్ళు అవసరమని ఎందుకు భావించ బడింది ? కర్తవ్యము, 
| వేమ నీతోపాటు అతనికి కూడ వుండనక్క_రలేదా * నీకు, నీ 
కర్తవ్యాన్ని జ్ఞాపకం చేయడానికి చిహ్నాలుండాలా ? అతనికి 
అక్క-ర లేదా 2 నువ్వు బానిసను, అతను స్వతం్యతుడు---ఇ౦త 
కంకు దీనికి మరొక కారణ మేముంటుంది ? 

ఉమ :- (ఒక ఆలో చనతట్రి) పురుషుగు తనక _రృవ్యాన్ని 
నిర రమ్యం ణా స్తే శ్ర్‌ూడ 'చేయాలా ? పురుషుడు తన 
| వతాన్ని లయ్య పెట్ట ఇటక్ళ ఆత్కను మరచిపో తే, శ్ర్రీకాడ మరచి 
పోవాలా? శ్రీ కుటుంబానికి ముఖ్యాంగం కనుక కూ 
శూ దులకు ఏ చిహ్నం అవసరం లేకపోయినా, (బాహణులకు 
యజ్ఞోపవతం అనివార్య మన్నట్టు, (స్రీగీ బంధనల అవశ్యకత 
చాల న్రందని నా అభి పాయం, 

జేసీ: నీ అభీ పాయం బలహీనంగావుంది,. అసలు 
పిషయం చెబుతాను విను! పూర్వం పఘవులు, ధాన్యము, 
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యిల్లువలె శ్రీ కూడ పురువుని సంప త్రిగా భావించ. బడేది, 
ఇప్పటిలాగ అప్పుశుకూడ ఆ _స్రిమోద అక మాలు, దోవిడీలు 
జరుగుతుండేవి. సాధారణంగా బాలిక అతి విలువగల సంప త్తిగా 
భావించ బడేది. అందుచేత అమెకు యు కవయస్సు వచ్చేసరికి, 
ఆమెకోసం దోవీడీలు మొదలయ్యేవి, పుగుముడు తన వీరుల్ని 
తీసుకొని అస్త్ర శస్తాలతో, బాలికను వెంబడించేవాడు, 
యిరువై పుల భయంకరమైన యుద్దం జరిగేది, రక్తపు నదులు 
(పవహించేవి, బందిపోటు దొంగలు విజయాన్ని పాందితే, 
బాలికతో పాటు, యింట్లోవున్న సంప త్తినికూడ దోచుకొనే 
వారు. బాలికయొక్క_ బంధు మితులంతా ఏడ్చి వూరుకొనే 
వారు, ఆ సంగామానికి స్మృతి చివ్నాంగా, ఆమె నుదుట 
ర_క్తపుబొట్టు వె్టువారు. దానివలన తనుపారిపోవడానికి పయ 
త్ని స్తే తిన బంధుమి| తులకు కలిగిన పరిస్థి లే, తనకుకూడ సంభ 
విస్తుందని ఆ బాలిక తెలుసుకొనేది, క న్యకు ఎప్పుడూ బంధు 
వులు జ్ఞాపక ౦ రాకుండా వుండెందుకు, ఈకొ తభ రనే సర 
సంగా భావించేందుకు “pe సీ స్వామ్‌, నీ దేవత; అతన్ని 
సంతోష. పరి స్తేనే నువ్వు స్వరానికి వెళతావు” అని వుపదే 
చించేవారు, యిదే ఈ చిహ్నాల అరం, (పస్తుతం ఆ బంథ 
నాచారాల రూపంలో కొంత మార్పు కలిగినా, మూలం 
మాతం అబే, నూతన సంస్కృతి కొంతవరకు పరివ రన 
తెచ్చినా, పురుముల అభి పాయం యిప్పుడుకూడ అదే; 
సమాజ వ్యవస్థకు ఆధారం కూడ అదే; ముమ్మాటికీ అచే, 
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మిసెస్‌ గార్లన్‌:- యిది సీ బుద్ది పూర్వక మైన కల్పనా? 
"లేక ఎక్క్‌-డై నా చదివేవా ? 


చేసి :. యిదోొక గొప్ప పొరనీత _త్త్వవేత్త ఉదేశం, 


మిసెస్‌ గార్లన్‌ : :- అయితే, అతని బుది పాడై Fn 
వుండొచు ఎపకుతుజుదరా ఎవరి యిష (పకారం 
Gas అ _ పురుషుడిని; — 
నని, ఆకర్షి MT పురుషునిలో పశుబలం 
ల్లి వ కలో బుదిబలం అధికం, అందుచేతనే. బయట 
కఠిన పరి శమ, యుద్దాలు. పురుషుని వంతు; లోపలపని 
న్చీ నైవంతు, పెద్ద పెద్ద రాజులు, ముత్యాల హోరలను _ వః జాల 
ప్రాంక్‌ ణాలను ధరించగా నేను చూశాను. అయినా ఒక్కొ-క్క._ 
దేశపదతి టక్‌ క విధంగా వుంటుంది, కూలీల ఇలు ఇవాల 
తక్కువ వస్తువుల్ని వెట్టుకొంటారు., యూరప్‌ లోసాధారణంగా 
ఆభరణాలే ధరించరు, హలం వెద్దకుటుంబానికి చెందిన (న్ర్రీలు 
మా(తం ఒకటి_ రెండు వస్తువుల్ని పెట్టుకొంటారు, భారత 
"దేశంలో _వేళ్ళగణుపులుకూడ వస్తువులతో నిండిపోతాయి, 
యిదంతా దేశ ఆచారం, 


జేసి ;- పురుషుడు (శ్రీ మోద అధికాగాన్ని సాగిస్తు 
న్నాడని మీరు ఒప్పుకొంటారా |! 
మిసెన్‌ గార్డన్‌ :- ఒప్పుకోను, త్రీమోడ అధికారం 


చలాయించే పురుషులుంకే; పురుషులను శౌొసించే న్సీ నీలు లుకూడ 
వున్నారు, నేను స్వయంగా మో “పప్పా మొద అధికారం 
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చలాయించే దానిని, నా అనుమతి లేకుండా ఆయన ఎక్క. 
డకూ వెళ్ళేవారు కారు, ఆయన తిరిగి రావడంలో ఒక్క 
నిమిషం ఆలస్యమయితే చాల గొడవ పెశుదానిని, అయి తే 
పురుషునిలో ఈ (పన్ఫ త్తి అధికమనే విషయం అంగీకరిసాను; 


కాని, పురుషుడు పఘబలంతోపాటు, బుదిబలాన్ని కూడ _ అభి 
ది పరచుకోవడమే దీనికి కారణం, మనము సోమరితనం 
నలన విలాసాలలో మునిగి, అన్ని విధాల పాడయిపోయాము. 
సమాజంలోని ఈ వర్తమాన అథోగతికి స్తీ స్రీ పురుషు లిద్దరూ 
బాధ్యు లే, "కేవలం పురుషుల్ని దూపించడం అన్యాయం, 


జేసీ: పరస్త్రీ వైపు కన్నెత్తి చూడని పురుషుకు 
(ప్రపంచంలో వుండడని నా అభ్మిపాయం, సరే ! నూటికి 
ఫోంభె క పురుషులు వ్యభిచారులని మోరు ఒప్పు 


ETT 
కొంటారు గదా ౪ (షః య. AD 4 మ రః 
ట్లో fig సేద లపల అట్లు 


మిసెస్‌ గారన్‌ :- ము యిటువంటి మైసగాళ్ళక్తు 
య కనా 
బదులుగా మోసగ తెలకుకూడ లోటు లేదు పురుములసంఖ్య 
um నన 
అధకంగా వుండొచ్చు, కాని ఈ విధంగా వుండడానికి స్త్రీ 
సహజంగా బుదిమంతు రాలవడ మే కారణమనుకోవడానికి ఏలు 
య 

లేదు; (పకృతి ఆమెను బంధించివుంచింది. సుఖ శాంతులతో 
జీవితాల్ని గడపాలనుకొనే స్త్రీ పురుషులు, | వేమానురాగాల 
వలన పరిప పూసలను తారు, నామలాబసులయిన శ పురుషులు 
క్‌ పాలత్తోను, విబారంతోను జీవితాల్ని నాశనం చేనుకొం 
టారు. ( 
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చేసీ ;_ మమ్మి! పురువుడు, క్ర్రీని తనతో సమానంగా 
భావిస్తున్నాడని, అమెను ఏ విధంగాను అణచడం లేదని మో 
అభ్మి పాయం కదూ | 

మిసెస్‌ గార్డన్‌ :_ అవును ! జీవితంయొక్క_ నిజస్యరూ 
షాన్ని అరం చేసుకొన్న పురుషుకు యిలాగే వ్యవహరిస్తాడు, 
విజ్ఞాన వరతులయిన దంపతుల్లో “చిన్న - ఇద్ద అనే విచత ణే 
వురిడదు. శ్రీ వలన పొరవాటు జరిగితే, పురుషుడు సర్లుకొం 
టాడు; పురుషును ఏడెనా తప్పుచేస్తే నీ నే నచ్చ చెప్పుతుంది. 
అన్ని విమయాలలోను యిద్దరు అనందాన్ని అనుభవిసారు, 
పురుషుడు చాల పవితంగా వుంటాడని, ఆతని మనస్సు ఇతర 
న్న్రీలనుచూసి చలించదని; లేక వివాహిత వ్ర్రీలంతా పతి వత 
లనిమా|తం నేను చెప్పడంలేదు. కాని వారు తమను ని గహ 
పరచుకోనలసి వుంటుంది, ఒకొ్క్క-క్కం-ప్పుడు రహస్య | (వమ 
యొక్క తాపం వలన, దహించుకొని_ చనిపోనలసి. వుంటుంది. 
ఒకవేళ నాకు నా భ రకంళు పవంతునిచూసి కోరిక కలి 
గిలే నా భ ర్రకుకూడ నాకన్న గొప్ప సౌందర్యవతిని చూసి 
తృస్షకలిో అధికారం, సమాన రూపంలో వుంటుంది; కాని, 
ఈ విశ్వాసఘాతంవలన మా సుఖశాంతులకు భంగం కలుగు 
తుందని మే మిద్దరం తెలుసుకొంటాము. అందుచేత నిషేధ 
నాము, గౌరవ పటుర యలు; విచారశీలురు అయిన స్రీ 
పురువుల్లో ఈ భావమే కలుగదు, 

ఉమ :_ ( సంతోషంతో ) యిప్పుడు. చెప్పు జేని ! 
మమ్మా నీ నోరు అణచిందా లేదా? 
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జేసీ :_ హుం! ఈపురాతన అభి పాయాలకే నా నోరు 
బంధింపబడేటట్లయి తే, యిప్పటికే విలియంతో నా వివాహాం 
భత వ మ అలో 
చేని సలు మాతమే వివాహాం వచొసుకోవాలని నా_మే 
lr am Ta rs IGE 
కలిగి చేరు (పతిష్టలు Soe శ్రీలు అవవా 
హితలుగానే వుండాలి, స్రీ జీవితం భర్త జీవితంతో మి| శీతం 
వ ఠా 
చెయడం ఎంత ఘన కార్యమైనా, నేనుమూ( తం చేయలేను, 

(కారు హోరను వినిపిసుంది 
ఉమ :- అరుగో! ఆయన వచ్చారు, ఆయనమూలంగా 

ఇంట్లోంచి బయటకు రావడంకూడ క పంగా వుంది. 

(కారు గుమ్మందగ్గర ఆగుతుంది, యోగ రాజు 
కారులోంచి దిగ, లోపల కొసాడు, ఉమ యిద్దరు 
స్రీలకు పరిచయం చేస్తుంది, ) 
యోగరాజు :- మిస్‌ గార్డన్‌ న్‌ యింటికి వెళుతున్నానని 

నాతో ఎందుకు చెప్పలేదు | నేనుకూడ వచ్చేవాడినిగా ! 
ఉమ :- మిరు మా మిత్రులకు నన్ను పరిచయం 
చేయ లేదుగా ! నేనెందుకు చేయాలి? 
యాగ: నొ మి తుల్లో నిన్నుమాసి, శ తువ్రులుకాని 
వారు వుండరు, నావిషయంలో మాతం నీకీ గొడవన్రుండదు, 
ఉమ :- మొ మితుల చంచలత వలన, మోకు కలిగిన 
భయం మిమ్మల్ని వారినుండి వేరుచేసిందా ? 
యోగ :- లేదనుకో; కాని, నువ్వు చేశావు, (నవ్వుతాడు) 
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ఉమ :_ ,క్రీ, వివాహం చేసుకొని, పురుమ్షనికి బానిసవు 
తుందని, నా స్నేహితురాలు చెబుతున్నది, మారు నన్ను 
బానిసగా Bsa గ 

వేసీ : = (సిగ్గు పడె యిది అతర్క_ సమయం కాదు ఉమ! 
మిరు మా ఆతిథులు, మిమ్మల్ని నుర్వ్యాద చేయాలి, టీ 
తీసుకురానా? (యోగరాజును వె నుంచి [కిందవరకు అనురాగ 
నే తాలతో మాసి కళ్ళు దించుకొంటుంది.) 

యాగ; వద్దండి, నేను టీ [ల శీను, మిరు శమ 
పడవద్దు, 

'జేనీ :._ టీలో నమైనా మందు కలుపుతానేమోానని 
ఉమ భయపడుతూండవ చ్చు, 

యన ఏ మం| తంతో నైనా నా మనస్సును 
కొంచెం మార్చితే మంచిదే, ఉమ నామోద |పయోగించిన 
వశీకరణం నుంచి కొంచెం విడుదలయినా లభిస్తుంది. 

వేసీ :- ఉమవంటి ఉ _త్తమురాలిని పొందిన మోరుఇాల 
అదృష్టవంతులు, 

యోగ ;- పూర్వ జన్కలో నను గొప్పు తపస్సు క్ష 
వుంటాను, 

ఉమ :_ మిరిద్దరు కలసి నన్ను పొగుడుతుంటే నేను 
వెళ్ళిపోతాను. 

(కేనీ కళ్ళు, తిరిగి యాగరాజు కళ్ళతో కలు 
సాయి, అమె కళ్ళు దించుకొంటుంది, ఉమ సీని 
తీవ నే తాలతో చూస్తుంది.) 
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యోగ :_ (వియానోచూాసి ఓహో ! మోకు పియానో 
సరదా కూడ నుందా? అయితే కొంచెంసేపు యిక్క-డే 
కూర్చొని, సంగీత మాధుర్యాన్ని పొందా లనివిస్తుంది, ఏం? 
మిస్‌ గార్హన్‌ | మమ్మల్ని నిరాశ పరచరు కదూ |! 

'జేనీ :_ మీరు చాల వింతగా మాటాడుతున్నారండీ ! 
రండి, ఏడి కావాలంకు అవే వినిపిసాను, 

(యిద్దరూ పీయూనో గదిలోకి వెళ తారు, 

ఉమ :_ (వ్యాకులతణో) అయ్యా ! |! వాట - గీట ఆల 
కేసుంళు వు. అమ్మకు చెప్పుకుండావచ్చాను, 
అమె కోప ఎడుతుండొా చ్చు, 

టై (న నవ్వి) అయితే, నువ్వు వెళ్ళకూ 

డదూ ? ఆయన కొంతసేపు నా సంగీతం విని వసారు, 


Oe 


ఉమ. నాకు * డయివ్‌ ” చేయడంరాదు, 

జేసీ ;.. అయితే కొంతసేపు కూ కూూరోకూడదూ ¢ అమ్మ 
కొట్టదులే, 

యోగ :- కాదు మిన్‌ గార్డన్‌ , యిప్పటికి వ్‌మిం 
చండి, ఈ గొడవ నామోద కొస్తుంది. తర్యాత ఎప్పుడైనా 
వసాను, 

- (యోగ రాజు వేసి మిసెస్‌ గారన్‌ లతో కర 
స్పర్శ చేసాడు. ఉమ కూడ యిద్దరతో కరస్పర్శ 
చేస్తుంది.) 

'ేనీ ;- శేపు రా ఉమ! ఆయనను కూడ తీసుకురా ! 
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(ఉమ ఏమొ నమాధాన మివ్వదు, ఇద్దరు 
వెళ్ళిపోతారు. 


మెన్‌ గార్లన్‌ :- వాల మంచివాడు, 
(0) 


"వెనీ :- ఇతన్ని చూడండి ! మో విలియంను చూడండి, 
మోటుతనం తస్ప, ముఖంలో శొంతిరేఖయినా వుండదు. 


మిసెస్‌ గార్గన్‌ :- అమ్మా ! అంతా ఒక్క_లాగ 
వుంటారా ? పీరు సొప్పపటుంలీకులు. విలియం తండి కై ల్యే 
గార్డుగా వుండేవాడు, అయితే అతను కొడుకును, పదే 
కాం౫ం చదివించాడు, 

చేసీ :- అటువంటి పలైెటూరి పశువును పెళ్ళిచేసుకో 
మంటారు, 

మి సన్‌ గార్తన్‌ :_ నొ దగ్గర ఒ క పదివేలువుంకే, నేను 
కూడ యిటువంటి సరుడినే వెదికే దానిని, ఎంత బల్లంవే సే 
అంత తీపి వుంటుంది, 

జేసే :- అందుకే వివాహం చేసుకోకుండా వుండాలని 
నిశ్చయించుకొన్నాను, ఉమ ఎంత ఈర్చ్వ పడుతుందో మిరు 

మిసెస్‌ గార్డన్‌ :. యింకా కొ త [చేవ రవూ | 

జేసి; చూస్తూవుంగు మమ్మా ! సీరిక్తి సరిగ్గా పొత్తు 
కుదరదు. ఉమ చిన్న పిల, యోగరాజు రసికుడు, ఒకటి 
రొంగను నెలల్లో అతనికి అమెమోద వెళూజు తగ్గుతుంది, 
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మెన్‌ గార్రన్‌ : = కాదు వేసీ! ఇద్దరు జీవితాంతం 
వరకు సుఖంగా వుంటారు చూడు 


జేసీ: సరే చూదాం, కాని, ఒక వ్యక్తి కినా మెళ్ళో 
_తొడుకట్టి, తన యిష్టంవచ్చినట్లు (తిప్పడానికి మూ తం నేను 
ఒప కోను, 


(మిసెస్‌ గార్డన్‌ వెళ్ళిపోతుంది, చేపి పియానో 
మోద కూర్చొని ఫాదుతుంటుంది.) 


“... అది ఒక సువర్త సమయం 
మరు మేము (వేమ మయం...” 


(తెర) 


రండవ దృశ్యం 


(rE యిల్లు. లోపల వంటగది. విలియం 
వంటింటి గుమ్ముం దగ్గర స్టూలుమోాద కూరొొన్నాడ = 
మిసెస్‌ గార్లన్‌ వంట "చేస్తుంటుంది. విలియం సూలంగా 
బలిష్టమెన" hal నల్లగా వున్నాడు, "ఇద పెద్ద 
ప న్‌ 
కని స్తున్నాశు , 





మిసెస్‌ గార్డన్‌ వ్‌ నువ్వు ఎప్పు డ్‌ నా పొపోజ్‌ చేశావా 
లేక ఆమె నిరాకరిస్తుందని ఊరకనే అనుకొన్నావా ( 


విలియం :- నా మనసే స్పె సమాధాన మిస్తున్నది. 
లముందు పుడుముకు యింత *మూగి అవుతాడని చేననుకో 
te 
మన్‌, గార్లన్‌ ;= మూగి కాదు, పిరికితనం. యింత 
పిరికితనం వుం, ఎప్పుడూ జయం కలగదు, నువ్వు చూస్తూ 
వుండగానే మరొక వ్యకి వచ్చి లాకొని పోతాడు, 


(3 


al 


విలియం :_ ఆవిషయంలో భయంలేదు మిసెస్‌ 
గార్లన ! మరొొకవ "కి ys సి అతని రకం, నా రకం ఏకం 
చేసాను, చేను జేనీని పొందశేకపోవచ్చు; కాని, చేను (బతి 
కుండగా యితరు లెవరుకూడ అనుభవించ లేరు, 


వమిసెన్‌, గార్డన్‌ a మళ్ళీ అడే మోాటుతనం! నువ్వు 
స్యయంగా ఎందుకు పాపోజ్‌ చె చెయ్యడం లేదు 2 
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విలియం :_ |పొపోజ్‌ వేసేది ఎలాగో అర్ధం కావడం 
లేదు. ఎన్నో పుస్తకాలు చదివాను; కాని, స్పష్టంగా ఎందు 
లోను లేదు, 

మిసెస్‌ గార్డన్‌ :- అమెను అప్పుడప్పుడు పార్కు_కు_ 
గీర్కుకు పీసు కళ్ళు. అక్కడ ఏకాంతంలో |పొాపోజ్‌ చేయ్‌, 
నేను యింకా ఏం చెప్పను ? 


విలియం :- ఆమె నాతో ఎక్కడి కె నా వస్తేగా ! 
నన్ను మూడగానే ముఖం ముడుచుకొంటుంది, లేచి వెళ్ళి 
వామ్మంటుంది, ఎప్పుడైనా కొంచెం మర్యాదగా కూర్చొని 
మాట్లాడితే నా మనస్సుకుకూడ కొంత ఉత్సాహముంటుంది, 


మి సెన్‌ గార్హన్‌ :- అయి శే, నువ్వు కాలమంతా యిలా 
వ్యరరిగానా గడ వేప 

విలియం :- నా సోపు హద్దు మోవర తే, 

మిసెస్‌ గార్డన్‌ : అయి తే, నన్ను వెళ్ళి చేసుకొం 
టావా? ఎంత “అమాయకుడ డవు ! తెలివిగల పురుషుడు, 
నీ ని ఒక నిముషంలో లాకొ-౦టాశను; కాని, సంవత్సరం 
గడుస్తున్నా, నువ్వు యింకా క్క, ఖ ల వరకుకూడ రాలేదు, 
సిలో కొంత చాతుర్యం, సామర్థ్యం వుంశు, నేనుకూడ బల 
వంతం చేసాను. యింతక్యూ ఆమెను ఆకరి ౦చుకోడానికి 
ఏమైనా (పయత్నాలు చేశావా ? 


విలియం :- ఇంగ్లీషు మాట్లాడటం రాగా నేర్చు 
కొనా్వాను, 





మిసెస్‌ గార్తన్‌ :- బాగుంది. కాని, , నువ్వు ఇంగ్లీషులో 
(వొవోజ్‌ చేస్తావా "1. లేక ఆమె సీ యింగ్‌ క ముభాపూ పవా 
హోన్ని చూసి  మోాహీతురా లవుతుందా ! 

విలియం :_ పాడటంకూడ నేర్చుకొన్నాను, 

మిసెస్‌ గారన్‌ :- యిది కొంతవరకు బాగుంది. ఆమె 
చక్కగా పాడుతుంది, నువు నేర్చుకొ న్నా నంటున్నా ను. 
ఈ సమానతగం రాను రాను స్నేహానికి దారి తీస్తుంది, 
వీయానో వాయించగలవా ? 

విలియం :- ఓం బాగా వాయించగలను, 

మెన్‌ గార్డన్‌ = వనీ స్నేహితురాలి యింటికి 
వెళ్ళింది. అప్పుడే రాదు, ఈ లోపుగా నస పియానో ఎలా 
వాయిసావో చరాసాను పద, 


( యిద్దరూ వీయానోవున్న గదిలోకి వెళ తారు, 
విలియం పియానోమోద ఒక అర్ధం లేని రాగం 
ఆలా పిసాదు. ) 


మి సెస్‌ గార sp అబ్బ బ్బ బ్బ బా ] యిబేనా 
(య ప 

నీపాట ! భగవంతుని ముఖందూసి చేని ముందుమ్మూాతం 
వీయానో ఎప్పుడూ వాయించకు, నీ ఆకారం చూసే ఆమె 
అసహ్యించు కొంటుంటుంది. ఈపాట వింకు పూర్తిగా చీడ 
రెంచుకొొంటుంది, 

విలియం :- ఇప్పు డిప్వుడే నేర్చుకొంటున్నాను మిసె 
గారన్‌! కొది రోజులో వ. 

er రు య 
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న న 


నన. 


మిసెస్‌ గార్డన్‌: అకా పాట నేర్చుకోడానికి 
బయలుబేరావ్‌ ! శే, యింకా ఏం నేర్చుకొన్నావ్‌ 2 

విలియం :- బన్నిన్‌ మొద లెట్లాను, 

బర సన్‌ గార్డన్‌ :_ అవునవును, యిది చాల అవసరం, 
బాగా ఆడగలవా? 

విలియం :_ ఓం చూపించమంటారా ? 

మిసెస్‌ గార్డన్‌ :- టెన్నిస్‌ కూడ పియానోలాగ నేర్చు 
కోబేదు కడా ! 


విలియం :- లేదండీ బాగా అడతాను, పెద్ద 
వాళ్ళనే ప ప్రకొట్టించాను, 
మిసెస్‌ గార్డన్‌ : = నిజమా ! సచే, ఈ గదిలో నీ ఆట 


కొంచెం చూపి రను 
( యిద్దరు గదిలోకి వసారు, మిసెస్‌ గార్తన్‌ 
మేకులనుంచి శింనుకేశెబ్సు తీసుంది, యిద్దరు రాక 
శేకెటొతీసుకొని ఎదురెదురుగా నిలబడతారు, విలియం 
సర చేసాడు మ్య న్‌ గార్లన్‌ బంతిని అతనివై పుకు 
(తిప్పుతుంది, అతను బంతిమి*దకు జోరుగా ఛాహోయి 
దొర్లు తౌడు, తర్వాత సర్లు సరుకొని నిలబడ తాకు 


మిసెస్‌ గార్డన్‌ :- హ్‌ సీ ఆట! నువ్వు దీనిలో 
కూడ ఫేలయ్యావు. "భగవంతుని ముఖంచూనసి చేసి ముందు 
మాతం ఆడకు, 

విలియం :_ నేను పడిపోలేదు మిసెస్‌ గారన్‌ ! తొంద 
రలో కొంచెం కాలు జారింది, | 


లగ పేమపీఠం 


హ్‌. గార్లన్‌ : we | కున్నిస్‌ సూటు తయారు 
చేయించావా ? 

విలియం :_ యిది నా కెవ్వరు చెప్పలేజే ! 

మిసెస్‌ గార్లన్‌ : :- సెభాష్‌! ఈ లాంగ్‌ బూట్‌ వేసు 
కొనే "శాన్నిస్‌ ఆడలావా? 

విలియం :_ బూటువేనుకొంశు బాగా పరు త త్రవచ్చు, 


మి సెన్‌ గార్డన్‌ *_ వం మనిషివయ్యా! ఏ ప (ప పపంచంలో 
వుంటున్నావో అర్థంకాదు. ముందు కన్నిస్‌ సూటు తయారు 
వేయించి, తర్వాతే ఆట |పారంభించు, ఈ కొయ్యలు లాంటి 
జోళ్లు ఈ లాంగుకోటు తొడుక్కొని మున్నిస్‌ ఆడకూడదు, 
జేసి  చూసిందంశు తప్పక హేళన చేస్తుంది, 


విలియం :- ఆర్మీలో సనా సవాళ్ళకు బున్నిస్‌ సూట్‌ 
అవ్రసరం లేదని లేడీ డ్స్‌ నాతో చెప్పించే ! 


మిసెస్‌ గార్తన్‌ :- బాగానేవుంది, ఇకనె నా మనిషిలా 
వుండటం నేర్చుకో, ఈ అడివిమా సాలు తీయించేయి, త్రీ పురు 
ముని మోసాలు చూసి ఆనందించే కాలం నెళ్ళిపోయింది, 
మెలి తిరిగిన మోసాలు చూస్తే నాకు ఎంతో ముచ్చటగా 
వుండెది, కాని యిపుడు కాలం మారిపోయింది. యిప్పటి 
త్రీలక, పురుషుని ముఖంలో వెర్యటుకల గుర్తుకూడా లేకుండా 
శు భంగా వుంటేనే ఎంతో యిష్టం, 


విలియం :- అయితే, చేపే తీసేసాను, దీనిక డబ్బేమి 
ఖర్చు కాదుగా | 
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క. డలు రారా వాలాను దాం లాలా నానా 


మిసెస్‌ గార్లన్‌ :_ సరే ఏమైనా స్ట జ గీట్యం 
నేర్చుకున్నావా ? కోనీ నాట్యం చాల బాగా చేస్తుంది. 

విలియం :_ ఓం, నాట్యం వెయ్యడం నాకు ముర 
వచ్చును, 

మ్‌ సెన్‌ గార్తన్‌ - గ్‌ అయితే, కొంచెం చూపించు, 

(విలియం అక్క-డే కోతిలా గంతులు వేయ 
నారంభిస్తాడు. నాట్యం చేస్తుండగా, సూల శరీరాన్ని 
సర్దుకోవడంలో అతని ముఖాకృతి వికృతంగా తయా 
రఫ్రుతుంది, అదిచూసి మిసెస్‌ గార్డన్‌ నవ్వ లేక కడుపు 
పట్టుకొ టుంది. ) 

స గార్డన్‌ = చాన్లవయ్యా సై య అడవి 
పంది ఆటలా వుండీ అ! ఈసమస్య పరి ప ప్క-రించబడేటట్టు 
"లేదు. యింకా నీలో వాల లోపాలున్నాయి, ముందు వాటిని 
సవరించుకో, తర్యాత fn ధైర్యంచేసి, ఒక రోజు | పొపోజ్‌ చెయ్‌, 

విలియం ;- ఏవెనా లోపాలుంటే జ సవరించు 
కొంటాను, కాని, |' పొవోజ్‌ చెయ్నడిమే వాల కష్టంగావుంది. 

మిస్‌ గార్ల న్‌ :- నేనొక మాట చెబుతాను-కొంచెం 
(_బాంది (తొగు, 

విలియం :_ వాగుడు | పారంభమయి లే! 

మి సెస్‌ గార్డన్‌ : అలాక్కా-దయ్యా | నోటినుంచి 
సువాసనవచ్చే మంచిరకం _బాంది కొద్దిగా (తాగు కాని, 
' పల్లెటూరి వానిలా మాతం వాగకు, సభ్యత చేర్చుకో, బట్టలు 
కాడ పెద్ద మనుష్యుల్లా గుండాలి, కాలరు, మై, శిలువి 
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తీసుకో. కోటు బాతాలకు ఒకటి రెండు గులాబిపువుంలు తగి 
లించుకో, ఈ మొరటు సరుకులు లేడీలకు నచ్చవు, నాజూగ్గా, 
అందంగా వుండే బెత్తం తీసుకో, ఈ డబ్బా గడియారానికీ, 
గొలుసుకు స్వస్తి చెప్పు, బంగారు రిమువాచీ పెటుకో, మో 
యింట్లో ఎంతమంది నెకర్గున్నారు (3 ౨ 

విలియం :- నౌకర్లా ! నౌకర్ల అవసర మేమిటి ? ఒక 
ముసలి దాసి వుంది; ఆమె రొటి, మాంసం రెండు పూటలు 
వండుతుంది. ఉదయం  రెడుసే సేర్గ పాలు నేనే పితికి పచ్చివే 
(తాగేసాను, యింక నాకు నౌకరైందుకు 1 ఆఫీసునుంచి వచ్చి 
ఐదువందల దండాలు తీస్తాను, భోజనంచేసి పండుకొంటాను, 

మిసెస్‌ గార్హన్‌ ,:- ఇలాగే వుండదలచుకొంశు, చేసి 
మోద ఆశ విడచి పట్టు, ఆమకు బికారి” భ ర్లకాదు, “జంటిల్‌ 
మేన్‌” భర కావాలంటుంది, 

విలియం :- కాని, ఇంతవరకు నా కెవ్వరు వొప్పనే లేదు, 

యిపుడు మారు సలహా యిచ్చారుగా |! యింక చూడండి! 

సరత త్వరలో “జంటిల్‌ మేన్‌”గా తయారయిపోతానో ! 

క్ర గార్డన్‌ = ఎంత లేదన్నా ఒక సరెంంటు, ఒక ' 
వంటమనవి, ఒక బంటోతు వుండేతీరాలి, వడ్తించేవారు వేరు, 
ఒక నౌకరు, ఒక చాకలి, ఒక తోటమాలీనికూడ చెటు. 
నువ్వు జమోం౦దారువని యింకెలా తెలిసేది * యిప్పుడు కారు 
లేకపోయినా అంత బాధ లేదనుకో, కాని, ఒకటి రెండు 
సంవత్సరాల్లో దానిని కూడ ఏర్పాటు చేయనలని వుంటుంది, 
అం, యింట్లో ఏమైన చి_తాలున్నాయా ¢ 
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విలియం :- వున్నాయండి! షతికలో అందంగా కన్పిం 
చిన చి తాలన్న్‌ | మ్‌ కటిన్గున్నాను, 


మిసెస్‌ గార్డన్‌ అసోం 1 అయి తే, నువ్వు గొప్ప 
కళాకారుడవన్న మూట Is ఎప్పుడై నా నినిమాకు వెళు 
తుంటావా 2 


విలియం :.. పినిమాకు వెళ్ళి నిద ఎందుకు పానుచేసు 
కోవాలి మిసెన్‌ నాన | నాకు దానిమోద సరదాబేదు, 


మిసెస్‌ గార్డన్‌ : _- అయిచే నువు శుద్ద పల్లెటూరి 
వాడి వన్నమాట 5 తినడం, పనిచేయడం, న దపోవడం ఎరు 
గుదువు. " సభ్యత అం పే ఏమిటో నీకు తెలియనే తెలియదు, 


(కేసీ వస్తున్నట్లు అలికిడి అవుతుంది, విలియం 
దొడి గుమ్మం నుంచి నెమ్ముదిగా జారుకొంటాశు.) 
GO 


జేసీ == ఈ రోజు ఉమ, అమె భర వెళ్ళిపోయారు 
మమ్మా ! ఉమ వాల విచారించింది, నన్ను కౌగలించుకొని 
ఏడవ నారంభించింది, నాకు హాడ ఏడుపొచ్చింది, పాపం ! 
ము ఎప్పుడొస్తుందో, 

క్‌ న్‌. గార్డన్‌ షు పళ్ళలో వెళ్ళిటప్పుశు ఏడ్వడం 
ఒక చెద్ద రోగం, 

చేసే :_ మీకేమి. తెలుసు మమ్మా! నాకుకూడ 
ఏడుపు వచ్చింది, మిమ్మల్ని విడచి వెళ్ళేటప్పుడు నాకుకూడ 


4 
ళీ 
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ఏడుపు రావాలి, యోగరాజు సినిమా జ రక్టరు మమ్మా! 
చెలకు 1500 రూ, జీతం, 
మిస్‌ గార్డన్‌ :- బాగుందే! వయస్సుకూడ చెదది 
Ry 
కాదు, ఎవరి అదృష్టం వారిది, 
ంై 


చేసి ;_ అమెరికా, ఇంగ్లాండు వెళ్ళి వచ్చారు మమా! 
అమెరికాలో ఒక కంపనీలో శ బై రెక్టరుగా నవుంజేవారు, ఎంతో 
మంది యువతులు వివాహాం “"చసుకోడానికి సిద ముయ్యారు, 
ఎంతోమంది లతలిసామన్నారు, కాని; ఆయన వివాహం 
ఉమతో ముంచే నిశ్చయించారు, అందరిని నిరాశపరచారు, 
అక్క-డ నుం డేటప్పుడు నాలు” దువేలు వస్తుండేవి, ఈ కళలో 
ఆయన మంచి నిపుణత కలవారు. ఉమ వాల అదృప్టవంతు 
రాలు మమ్మా ! నన్ను ఆయన తన కం వెనీకి రమ్మన్నారు, 
ముందు 1000 రూ, యిసారట! 

మిసెస్‌ గారన్‌ :-(కుమా ౩నుకౌగిలించుకొని నిజమా! 


రవి 
జేసీ :- అవును మమ్మా ! నన్ను వ. బలవంతం 
చేశారు. యింకా కొన్ని ఏర్పాటులు చేసుకోవాలని చెప్పాను, 
నాకు 500 రూ, చెక్కుయిచ్చి, కావలసిన వాటికి వినియో 
గించుకొవున్న్నారు, 


మిసెస్‌ గార్తన్‌ ;- అతను సరియైనసమయంలో మనకు 
సహాయంచేసినందుకు భగవంతునికి లత నమస్కారాలు, బాల 
మంచి మనిషిలా నున్నాడు, 
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cre (కొంచెంసిగుతో) ఉమ నాకు స్నేహితురాలు 
'కాకుంశు, నన్ను యింతగా |పేమించకుంకు ఒక్క-_సారి నా 
భాగ్యాన్నికూడా పరీషీంచుకొనే దానిని, 


మిసెస్‌ గారన్‌ :- ఏ మన్నావ్‌ వేసీ? వెళ్ళి చేను 
కొన్న పురువునితోనా ? 


అన చెళ్లి-గిల్లీ ప్‌ల్టల అట మమ్మా! యిది కేవలం 
స్రీ పురుషుల హృద నిర్ణయం, దీనిలో ధర్మాన్ని 
యిమడ్భడం వాల Ss | శీను ఉమ అంతటి సౌందర్య 
వతిని కాకపోవచ్చు; కాని, ఆయన్ను నేను ఆళర్తించుకో 
గలిగినంత, ఉమ ఆకర్తి౦చుకో లేదు, వివాహేనికి ముందు, నాకు 
ఆయనతో పరిచయమయి తే ఎంత బాగుండేది! నా పాట విని 
మ తేక్కి_పోయారు, ఏపీతో యిం కేమి చెప్పును మమ్మా ! 
ఆయన ఉమ భర్త - అందుకే విచారం. ఉమ సరళత, 
నిష్క_పటంచూాసి, ఆమెమోద జూలీ, దయ క్బుగుతుంది. 
ఆయనకు యితర నీల గాలికూడ  సోకకూడదను కొంటుంది 
ఉమ, 


(¢ 


మిసెస్‌ గారన్‌ :- (విచారంగా) జేసే! సీ హృద 
యంలో ఈ కోరిక నున్నప్పుడు, ఆ కంవెనీకి వెళ్ళడం 
మంచిది కాదు చేసీ! 


జేసీ ;_ మమ్మా! మోరుకూడ నన్ను చిన్నపిల్లలా 
మ్‌ 
భాఏిసున్నారా? నేను యోగరాజును హృదయపూర కంగా 
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_ైమిన్గున్నాను; కాని, ఈ భావాన్ని, ఒక శబ్దంలో కాన్ని 
సౌంజ తోకాని వెల డించలేకపోయాను, నేను యింత కృతఘ్ను 

షో గా లి 
రాలీని కాను మమ్మా! 


మిసెస్‌ గార్లన్‌ భగవంతుడు సీ ఉద్దేశాలను పవి తంగా 
వుంచుగాక తల్లీ! “యే సజ్జనుల ధనం, భగవంతుడు తలచు 
కొంచే, యితనికం శె, మించి వ్య కిని (పనాదినాడు సర్రు, 
పద, భోజనం గా వుంది, 


(యిద్దరు భోజనం చేయడానికి వెళ తారు) 


న్‌ 


వరూడవ దృశ్య 0 


(వర్చాకాలంలో ఒక |పభాతం, మేఘాలు 
వ్యాపించివున్నాయి. ఒక అందమైన భవనం, గుమ్మా 
లకు అల్ఫిక తెరలు కట్టబడి వున్నాయి. ఉమ ఒక 
గదిలో మంచంమోద జారపడికూర్చున్నది, ఒక (శ్రీ 
అమె తలకు నూనె |వాస్తున్నది, ఉమ ముఖం కళా 
విహీనంగా వుంది, శరీరం వాడిపోయింది, ఆ గదికి 
తోటవై పుకు "రెండు కీటికీ లున్నాయి.) 


ఉమ * (అద్గంవంక చూసి) రురావంనం యింత అసిర 
మైనదని నేను వూహాంచనైనా లేదు. కళ్ళు విప్పగానే అద్భ 
శమన ఒక మధుర స్యష్నం లాగుంది. స్యర్గంలోని అప్ప 
ర్పలా విమానంలో కూర్చొని అంబరవీధిసి విహరించాను, 
యిప్పు డా విమానంలతేదు, ఆ స్యర్ల్షంలెదు, సౌందర్య సంపద 
నంతా పోగొట్లుకొ ని, దయాభితుకోసం నిరీవిస్తున్నాను, ఏం 
చంపా! ఆయన సంభావంలో ఎంత మార్పు నచ్చిందో 
చూశావా? నా దగ్గర కూరోనడమే ఆయనకు యిష్టం 
లేనట్లు తోస్తుంది. 

చంప :_ అలా అనకండి, బాబుగారు మో తలదగ్ధర 
కూర్చొని కన్నీరు పెడుతుండగా అనేకసార్లు చూశాను, నన్ను 
చూడగానే రుమాలుతో కళ్ళుమూసుకొని, బయటికి వెళ్ళి 
పోతుంటారు. మారు యిక్క-డ పడుకుని వుండగా ఆయన 
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న లు 


గుమ్మందగ్గర తికుగుతూంటారు. బహుశొ, ఆయన రావడం 
వలన మోకు కష్టంగా వుంటుందేమో అనుకొంటారు, 


ఉమ :-- (అవిశాసంతో) ఆయన రావడం వలన నాకు 
కస్టం కలుగుతుందా? నేమ యింతవరకు (బతికి వుండడానికి 
కారణం, ఆయన (వేమే చంప! ఆయన (పకాశ మే నా జీవి 
"తాన్ని నిలబెడుతోంది; "లేకపోతే ఈ జాతి ఎప ఆరి 
పోయేది, 
( యోగగాజు లేడీడాక్టు రుతో గదిలోకి వచ్చి, 
ఆమెను కుర్చీలో కూర్చుండ బటి, బయటకు వెళ్ళి 
ల 3 
పోతాడు.) 
"లేడీ డాక్టరు = ఈ రోజు మో ఆరోగ్యం బాగున్న 
టుంది, 
ఉమ :_ వుండొచ్చు; కాని, నాకేమో భేదం కనువీం 
చడం బేదు, 
లే, డా:- రాతి నిదర పటిందా ! 
© (స) 
ఉమ :_ లేదండి! శెప్పయినా పడలేదు, 


లే, జా:- కొన్ని రోజులు పర్వతగాలి తగలాలని 
చెప్పాను. కాని, మిరు వినడంలేదు, కనీసం ఉదయం షికారు 
సౌ వెళ్ళడం మంచిది. 

ఉమ :_ మనస్క-_రించడం లేదు డాక క్రరమ్మా! చని 
పోమేదానికి, * ఆరునెలలు ముందయి'తే చేప్పిటి చెనుకయి'తే 
నమిటి” అనిపిస్తుంది, 
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Ws. ste a ye దన. త నకల. తారా కాదా. నా చానా నామన. రా న. పరవా చ లానాలలాపకాలకాలాం నామన నాటు. దా లలనా. ప్రవచనాలు. సాన. బాలలను ననిన కనాతాకాలలాతాతతాజలాలు. జాల ాజాడసనంతకుడా దం బాతోనతాత. 


చే. డా :- అలా అనకండి, మరు తగరలో ఆరోగ్య 
వంతులవుతారు, పరత (పదేశానికి వెళితే ఒకనెలలోనే 
ఆరోగ్యం చేకూరుతుంది. మిమ్మల్ని శేపుపంపమని ఆయనతో 
చెబుతాను, 

ఉమ :- నన్ను ఒక్క ర్రెనే వెళ్ళమంటారాః? నేను 
ఒంటరిగా వుండ లేను, 

లే జా: gg! ఒంటరిగా వెళ్ళమని చెప్పడం లేదు, 
ఆయనకూడ మాతో వసారు, 


ఉమ :-_ ఆః అయితే, నాకు యిష్ట మే, 


(లేడిడాక్షరు కర సెట్‌ ee వాసి, 
చీటి | వాసియిచ్చి, వెళ్ళిపోతుంది. “మ్మం దగ్గర 
యోగ రాజు నిలబడి వుంటాడు.) 


బే జా ఈమె ఆరోగ్యం పాడయి పోతూన్రంది, 
పర్వతే పదేశానికి తీసుకొని నెళ్ళిడం మంచిది, మందులవలన 
పని జరుగుతుందని, యింతవరకు ఎక్కువగా బలవంతం చేయ 
లేదు. కాని, పర్వత గాలి చాల అవసరమని తోస్తుంది, 
యోగ :- అయితే నేపే తీసుశెళ తాను, 
(యిద్దరు యోగరాజు గదిలోకి వచ్చి కూర్చుం 
టారు, 
చే డా :- తప్పకుండా వెళ్ళండి, కాని, మిరు ఎమైనా 
పథ్యం చేస్తే, ఈమెను వొదలుకోవలసీ న్రంటుండి, మోవలనే 
పరిస్థితి యిలా పరిణమించింది. ఒక్క సంవత్సరంలో "రెండు 
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గర్భపాతాలు, మళ్ళి మూడో గర్భం ! కోమల |పకృతిగల 
అమాయక బాలిక ఎంతని సహంచగలదు ! మిరు విజానులు, 
(పపంవాన్నికూడ బాగా చూసివున్నారు; అందుచేత 'వీవాహ 
నికి ముందే ఈ విషయాన్ని గురించి తెలుసుకోవలసింది. 
మొదటిసారి గర్భ పాతమయినష్పుకు కనీసం ఒక్క సంవత్సరం 
పాటు పుట్రింటిక పంపించి వుండవలసింది, ఈమెకు కాస్త 
దూరంగా వుండటం చాల అవసరం, కాని మోరు ఎమ్మ తం 
లత ఫ్‌ పెట్టలేదు, ఉమా దేవి మొదటవచ్చినపుడు నేనుదూశాను- 
వికసించిన గులాబిపువ్వులా వుండేది. ఒక్క సంవత్సరంలో 
ఎక్కడ చూసినా రక్తపు చుక్క-యినా లేకుండా పోయింది, 
దీనికి మోరే బాధ్యులు, 


యోగ :- లేడీ విల్పన్‌ ! భగవంతుని ముఖం చూసి 
నన్ను ఊీమించండి, | పమాణం చేసి చబుతున్నాను-నా కేమో 
తెలియదు, 

చే. డా :- అయితే, యిది ఎవరి దోషమంటారు ? 
ఈతరాని మనిషి నదిలో దుమకడం ఎవరి తప్పు! స్వారీ 
వేయడం తెలియకుండా గ్య రాన్ని నడపడానికి | పయత్నించడ 
మెందుకు ? ఉమాదేవి చిన్నవీల, ఆమె ఈ విషయాన్ని 
గురించి ఏమి చదువలేదు, ఎవరితోనూ సంపదించనూ లేదు, 
మారు “భరి అని, మో ఆజ్ఞను నీర సావహించడం తన 
క ర్శవ్యమని మా;తం ఆమెకు తెలుసు, మొ కాముక తం 
ముందు తలవంచి, విషబీజాన్ని నాటుకొంటున్నానని ఆమె 
శేను తెలును * మోకుకూడ (పస్తుతం తెలియక పోవచ్చు; 





కాని, త్వరలోనే దీని | పభావం కనిపించి తీరుతుంది, (పకృతి 
నియమాల్ని ఉల ల౦ఘించిన వారిని అది ఎప్పుడూ శమించదు, 
( యాగ రాజు నివ పతిమలా — 

లేడీ విల్పన్‌ టోపీ తీసుకొని, వెళ్ళి పోబోయే స 

తృళ్ళ పడతాడు, ) 

యోగ :- లేడి విల్సన్‌ ! భగవంతుని ముఖంచూాసి 
ఈమెను ఎలాగా నా రతీంచండి. జీవితమంతా మో బానిసగా 
వుంటాను, నా సర్వస్వాన్ని తీసుకొని, కేవలం ఆమెను 
మూ తం రవీంచండి. 

"లే. డా :. యోగ రాజుగారు! చంటిపిల్ల వాడిలామాట్లా 
డకండి, రవీంచడం నా స్వాగినంలో న్రుందా ? శ కి వంచన 
లేకుండా (పయత్నించడం నా ధర్మం, దీనికి మించి నేనేమో 
వేయ బేను. ఎంతోమంది సోదరులు చేసేపనే, మోరుకూడ 
చేశారు, (స్రీ అనేది వారికి కేవలం భోగయం తేంలావుంది. 
వారు ్ర్రీని అంక ౩ నా బాధపడతారు, ఆమెమోద ఏమ్యాతం 
అయిష్టత కలిగినా శతువై కూర్చొంటారు, పాపం! స్రీ 
భర రను సంతోషపరచడానికి అన్నిటిని సహిస్తుంది. (పతిఇంటి 
లోను యివే చూస్తున్నాను, కోను. వ్యాపి సున్నా 
యంచు, ఎందుకు వ్యాపీంచవు! అయినా, కంగారు పడనక్క_ర 
లేదు, చేప ఈమెను, పర్వత _పదేశానికి తీసుకెళ్ళి ఛ్రైర్యం 

చెప్పండి, చేకపోతే మిరు పశ్వాతాప పడవలసి వుంటుంది, 
( "లేడీ విల్పన్‌ వెళ్ళిపోతుంది, యోగ రాజు 
ఉమ దగ్గరకు వసాడు, ) 
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ఉమ :- ఏమిటండీ, తేడీ విల్పన్‌ నాకు తెలియకుండా 
రహస్యంగా చెబుతుంది a 

యోగ :- ఏమిలేదు. పర్యత్మ పదేశానికి తీసు కెళ మని, 
శేచే :పమాణం, 

ఉమ:- అయితే, మాయింటికి ఒక ఉత్తరం వాయండి, 
వాళ్ళను ఒక్కొ-సారి చూడాలని వుంది. కనీనికూడ కెలును 
కోవాలని వుంది; ఆమెకుకూడ | వాయండి, 

యోగ ;- ఉ_తరం వాయడం, వాళ్ళు "రావడం---- 
యిదంతా చాల ఆలస్యనువుతుంది ఉమ |! 

ఉమ :_ అయితే మోాయిష్టం, కాని చనిపో లే వాళ్ళను 
మాడలేనేమోనని ! 

(ఉమ కళ్ళనుంచి రెండు అృఘుబిందునులు 

"రాలు తౌయి, యాగ రాజు వంగి ఆ మెనీరస్సును ముద్దు 

పట్టుకి ౦టాడు,) 

యోగ ;- (గద్దదస్వరంతో) కాదు ఉమ! భగవంతుని 
దయనవ్రంశే, అక్కడనుంచి ఆరోగ్యవంతు రాలివయి తిరిగి 
వనావు, అక్క_డ జల వాయున్రల |పభి"వం చాలగొప్పది. 

ఆము క (చంపతో) చాలు చంప ! బయటకు వెళ్ళు, 
మళ్ళీ పిలచిన తర్వాత రా, 

(చంప వెళ్ళి పోతుంది.) 

నా దగరగా రా రాజూ! మన వివాహ మయి ఈ 

రోజుకు సరిగ్గా ఒక్క సంవత్సరం అయింది. ఈ చేశే మిరు 
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మా యింటి కొబ్బారు. పెళ్ళివారు వసారని తెలియగానే, 
మిమ్మల్ని చూడాలని మేడపైకి ఎక్కాను. మారు నన్ను 
చూడ లేదు; కాని, నేను మిమ్మల్ని బాగా చూశాను, ఎంత 
త్వరలో సంవత్సరం పూ_ర్థయింది! ఈ రోజు వారి రి కోత్సవం 
చేసాను. మిరు అఫీసుకు న ఈ వేళ నా హృదయ 
భారం తగ్గినట్టుగా వుంది. మీతో త్ఫ పి వితీర మాట్లాడతాను, 
మారు చేనషుడు ఇల్లు శూన్యంగా కన్పిస్తుంది, ల 
మిమ్మల్ని చూడకపోతే హృదయారాటం ఎక్కువవుతుంది. 
ఈ రోజు నా గది పూలతో అలంకరిసాను, కాని... ... వద్దు. 
పువ్వుల్ని తుంచవద్దు. (తోటవంకి మాసి) కొమ్ముల నానుకోని 
ఎంత అందంగా వున్నాయి! తుంచితే వాడిపోతాయి, 


(చంపను పిలుస్తుంది. ఆమెవచ్చి నిలబముతుంది, 
చూడు చంప! శకాక్మీరు నుంచి తెప్పించిననా కొత్త 
చీర తీసుకురా. ఒక సారికూడ కట్టుకో లేక పోయాను, ఈవేళ 
కట్టుకొంటాను, చూను ! మిగిలిన బట్టలు ఏ వూ, లేం నలగ 
కూడదు. చీరకు కొంచం *సంటుూు కాడ రాయి. ఈ వేళ 
ఈయనదగ్గర బహుమతి తీసుకోవాలి, 
(చంప నెళ్ళిపోతుంది.) 
ఈరోజు నాకేమి బహుమాన మిసారో చెప్పండి! మంచి 
వస్తువు యివ్యాలి, 
యోగ :_ (గదద స్వరంతో) ఏమి కావాలి ఉమ! 
౯ 
నాదగ్గరున్నదంతా పది కాదూ? 
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ఉమ :- (నవిం, అతని మెడకు చేతులు తగిలించి కాదు 
రాజా ! యివేమో నొకక్క_ర లేదు. నేను అడిగినబే యివ్యాలి. 


యోగ :- నీకోసం నా _పాణాలుకూడ సిద్దంగా 
వున్నాయి ఉమ ! 

ఉమ :- మో రోొక్ల వాగ్లానం చెయ్యాలి, 

"మూగ :- యిడేమో ఒక కానుకే కాదే! 


ఉమ :- బిను, నాకు వాగ్రానమే కావాలి, చానిలో 
నాకు కలిగే అనందం మరొక నస్తువులో లభించదు, నేను 
చనిపోతే, నా కుంకుమబరిగౌమిోద |పతిరోజు రెండు పువ్వులు 
వేస్తానని వాగ్దానం చెయ్యండి, అకుంకుమే నాకు మో. పేమను 
పసాదించింది. మిరు తప్ప, నాకీ |పపంచంలో దానికన్న 
(పియమైనది మరొకటి లేదు, దానిని తప్పకుండా జ్ఞాపక 
ముంచుకోండి, 

(యోగ రాజు ముఖం తిప్పుకొని, రుమాలుతో 
కన్నీటిని తుడుచుకొంటూ, బయటకు వెళ్ళిపో తాడు, 
ఒక నిమిషంవరకు ఎదురుగా న్రన్న అశోకవృవషం కింద 
నిలబడి వెక్కి- వెక్కి. వకుసాడు, తిరిగి ఉమ పిలుపు విని 
గుమ్మంవె పుకు వెళతాడు, కాని, అశు పవాహోన్ని 
అప లేక గుమ్ముందగ్గర అగిపోతాడు,) 


(ల 


నాల్ధవ దృశ్యం 


( చేసే యిల్లు, సంధ్యాసమయం, విలియం 
మోసాలు తీయించుకొన్సి శున్నిస్‌ సూటు ధరించి, 
"వీతో ఒక శేకట్‌ పట్టుకొని, నిపాలో తూలుతూ 

మ 

జేసీ :_ ( విలియంను చూసి) ఈవేళ [కొ త్తవేష 
వేశాపే ! _ మోసాలు తీయించుకోమని ఏ గాడిద ర 
పీకు ? నపుంసకుడిలా వున్నావు. “వేమాదజట్టు,  పీకేమిరోగం 
పుట్టంది _... అందంగా వుండ. మోసాలు తీయంచుకొన్నావ్‌ | 
కొంచం ల్పద్దంలో._ష్‌ ఆకారం చూసుకో, అసలే తమరు 
అత్యంత రూపవంతులు! వైగా మోసాలుకూడ తీయించు 
కొన్నారు. భలే, భలే! కద్ధ పశువులా తయారయావు ! 

విలియం :- ( కుర్చీ చేసి ద దగ్గరకు లాకొ_-ని ) ఈ వేళ 
వాల సరదాగా వుంది "వేని! 

[న (ముఖం తిప్పుకొని అర! నువ్వు | బాందికూడ 
(తాగనా * (ముక్కు_ మూసుకొంటూ ముక్కు. బద్దలై 
పోతోంది, కొంచెం దూరంగా కూర్చో. ఈ రోజు ఏం కోగం 
వచ్చింది వకు 1! 

విలియం :- (జేసీవై పుకు వంగి) ఈ రోజు నా మనస్సు 
సప సస రాన నూ మొట్ట మొదటిదానిమిద విహరిసూవుండి 
జేన్‌ ! ఇప్పుడు నేను పూర్వం విలియంనుకాను, స్వర్దంలోవుండే 
వారుకూడ ముగ్గులయ, జీవిత స్వప్నాల్నీ చూస్తున్నాను, 
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ఇప్పుడు ములోకాల ధనంకన్నా అధికమైన వరదానం దొగుకు 
తుంది నాకు, నిన్ను నా జీవిత సహచకిణిగా చేసుకోదలచు 
కొన్నాను. ఈవేళ | పొపోజ్‌ చేస్తున్నాను, (కుర్చీమిదనుంచి 
లెచి, జేసీ కాళ్ళమోద తలవుంచి) మూడు జేసీ ! భగవంతుని 
ముఖంచూాసి నిరాకరించకు, చెప్పా నా అ అంగీకరిస్సు 
న్నావా ? నీమాటమోద నాఅద్భష్టం ఆధారపడివుంది. నువు 
“డా” అం పే నావంటి భాగ్యశాలి ఈ| పపంచంలో వుండడు; 
“ఉహు” అంశేు,--నాలాంటి నిర్భాగ్యుడు (వపంచంలో 
ఎక్కడా వుండను, నీకు మోసాలు తీసేయడం నచ్చకపోతే 
మళ్ళీ మోసాలు వెంచుతాను, ఈ రోజుకోసం ఈ సూటు 
తయారుచేయింవాను, ఇది నాకు అందవికారంగా బేదుకదూ? 

జేన్‌ :- అబ్బెబ్బే. అసలు లేదు, దిష్టితగలకుండా భగ 
వంతుడు రశీంచుగాక |! 

విలియం :- (సంతోషంగా) నేను ఉన్నిస్‌ బాగా ఆడ 
తాను చేని! 

కేపీ ;_ నిజమా |! 

విలియం :- నామాద ఒట్టు, వీయానోకూడ బాగా 

చేని ;_అయిటె, గొప్ప మొాప్టరు వయిపోయావే ! 

విలియం :- నానాట్యం చూ Ww నువ్వుకూడ నాట్యం 
చేయనారంభిసావ్‌ , 

చ అయితే, నిన్ను జెళ్ళ చేసుకోడానికి wg 
తరం వుండదు, 
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విలియం :- నిజంగా ? అయితే ఈరోజు నాజీవితానికి 
పండుగ, 

చేసీ:_సరే ! ఇక, మన మరతులు నిర్ణయించుకొండాం, 

విలియం :- అన్న చెర్చిలో అయిపోతాయి el 
భీహూో! నువ్వు, నేను పీకారుకు వెళుతుండగా --- నువ్వు 
సిలుూ- గాను తొడుక్కొని, పూలచెండా చేతపట్టుకొని, నా 
భుజలమిద తీలఅన్ని నముస్తున్నష్పుడు ఎంత అనందంగా 
వుంటుంది! 

చేసీ ;. నాకు అటువంటి వేపాలు పనికిరావు. 

విలియం :- అయితే, మచెటువంటి పెలి కావాలి చేసీ? 

చేని: = నవం నాషరతుల్ని అంగీకరిపే, వై అయి 
పోయినట్టే, చెర్చిక వెళ్ళడం, ఫాదరీ రావడం, అతిథులు 
చూడటం,  బాజూలు ,వాగడం  యివేమో అవసరంలేదు, 
నాకు ఆ ఆచారాలు నచ్చను. చెప్పు! నా షరతులకు 
యిషపడతావా | 

విలియం :_ (నిరాశతో ) ఏమి షరతులు చేన్‌? 

చేసి :- మొరటి షరతు : నువ్వు ప స్త్రీతో మాట్లాశు 
తున్నట్లు చూడగానే యింట్లోంచి బయటకు గంశేస్తాను, 

విలియం :- ఆం ఆం యిష్టమే వేస్‌ 1 


జెవి ౩ నా రెండవ హరతు: వివాహా మయిన తర్వాతే 
కూడ, యిసష్ట్రమయిన వారితో మాట్లాడ తాను, నవ్వు తాను; 
అవసరమైన చోటుకు వెళతాను, వస్తాను, కోరినవారిని (నేమి 
సాను, (పేమింప చేసుకొంటాను, చెప్పు. యిష్టమేనా + 
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విలియం :.. ఇచెలా కుదురుతుంది జేసీ! వేళాకోళ 
మాడుతున్నావా ? పెళ్ళి అయినత ర్యాత ఎవడైనా సరే, 
సవంక చూస్తే, వాడి రక్తం (తాగుతాను. భూమిలో పాతి 
వెడతాను; | బతికివుండగానే మింగేసాను, 

చేసి: అయిసే, నీకు నాకు కుదరదు. 

విలియం :- చూడు చేసి! నా సరదాను చంపకు, నా 
జీవితం నాశనమయిపవోతుంది. 

వేని ;-. నరే! యింతవరకు ఏదో పరిహాసం అయిపో 
యింది, కాని, విలియం! నువు ఎందుకు వెళ్ళి చేసుకోవాలను 
కొంటున్నావ్‌ ఈ 

విలియం :_ (కొంచెం కంగారుపడి) అందరు ఎందుకు 
చేసుకొంటున్నారు 1 

జేసే :_ అందరు పని లేక చేసుకొంటున్నారు. కాసి, 
నువ్వు ఎందుకు పెళ్ళి చేసుకోవాలను కొంటున్నావని అడుగు 
తున్నాను, 

(విలియం తల గోక్కొ- ౦ట౮ా | పక్క-కుచూస్తుం 

టాడు. 

చేసి :_ పీకు తెలియదా? సరే, నేను చెబుతానువిను, 
నీ మనస్సును ఆనందపరచటానికి, ఒక ఆటబొమ్మ సీ యింటికి 
రావాలనే వుదేశంతోనే నువ్వు వివాహం  చేసుకోవాలను 
5”ంటున్న్నానవు, 

విలియం :- అంతే అంతే చేసే! నువ్వు ఎంత టవలు 
రాలివి ! 


సేమపీఠం 6_45 


ప. a నా. 


"నేసి :_నేనుఅంద మైనచీర క్ర ట్రుకొని,నీతోక లసి కారులో 
వెళుతూ వుండగా, |పజలు నవ్వుకొంటూ “విలియం ఎంత 
అదృష్టవంతుడు 1 అని అనుకోడానికి నువ్వు వె శి చేసు 
కోవాలను కొంటున్నాావు, 


వే 


విలియం ;- అంతే, అంతె చేసీ ! నిజంగా నువు వల 
మంతా రాలివి! 

జేసి ;- నువ్వు ఆఫసర్హకు విందు చేసినప్పుడు, నేను 
వారితో తియ్యగా మాట్లాడి, వారి హృదయాలను ఆనంన 
పరచి, నీకు వెద్దన్రుద్యోగం యిచ్చేటట్టు చేయాలని కదూ? 

విలియం :- అంతే, అంతే చేసి! 

జెసి జై నువ్వు సంపాదించిన వెండి బంగారాలకు 
వారసు లుండజాలని కదూ? 

విలియం :- అంచే, అంచె వేసీ, భగవంతుడు అను 
[(గహించు గాక! 

"వేని ;. అయితే, నీ అభి పాయాలకు వకీభవించే ఒక 
మంచి త్రీని వెదకివుంచాను. ఆము నాకంకు చాలయోాగురా 
లైన భార్యగా వుంటుంది నీకు, నువ్వు చెప్పినవోట ఉంటుంది, 
చేయమన్న పని చేస్తుంది; యిల్లంతా తుకుస్తుంది, వంట 
వేస్తుంది, పరుపు వేస్తుంది, 

విలియం :_ (సంతోషంతో) ఆమె ఎవరుచేనీ? 

జేసీ :- మాదానీమనిపి ! తెల్లగా చంచలమైన నవ్వు 
ముఖంగల అందమైన ఆడది, 
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విలియం :- నువు నన్ను అవమాన పరుస్తున్నావు 
జేనీ ! దానీదాన్ని వెళ్ళి చేసుకొంటానా * నాకు వంశ 
మర్యాద కావాలి, 
స RT ప సల! మర్యాదకు మచ్చరాని 
భార్య కావాలా నికు ? 
పిలియం :_ మే మను కొన్నావు * 
జేసి :_ అయికే శ ఏకు వివాహా మంచే, అ తెలియ 
దన్న మాట '! 
విలియం :- తెలియక పోవడమేబుటి? నేను మెరి 
నాడననుకున్నా వా? నాదగ్గర ఎటువంటి సర్టిఫికెట్లు వున్నాయో 
తెలుసా? చూ స్తే ఆశ్చర్య పోతావు, 
చేసీ : ఓహో ! ఇదొక (కొత్త విషయమే ! 
విలియం :- నేను సరిగ్గా మాట్లాడటం "లేదని, అమా 
యకుడనను కొంటున్నా చేమో! నన్ను, "చేను పొగునుకోవడం 
ఇవాల సిచమైన పని, కాని, ఇటువంటి సమయంలో నా స 
ఫికేబ్లు rare ఎలా వృండను? మూడు _ (జేబులోంచి 
కాగి తాలకట్ట తీసి ఇది మిసెస్‌ డోస్‌ యిచ్చింది. అమె 
నా 'ఒన్నిన్‌ ఆట గురించి ఎంత పొగిడిందో చూడు, 
( "వేనే అది చదువుతుంది :— 1 18 hereby 


certified that Doby William handles his tennis 
ball just as a skilful wife handles her husband 
and consequently he should not be disqualified 
in a టు... game on this account. ) 

క అబ్బ ! -ఈ Sv gee తం నానోరు 


Si Bee నిలో యిటువంటి గుణాలుకూడ వున్నాయా | 
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విలియం :_ అల మరేమనుకొన్నావ్‌! యింకాచూడు, 
ఇది మిస్‌ డాసన్‌ యిచ్చింది, 
( చేనీ రెండవ కాగితాన్ని చదువుతుంది : 


It is hereby certified that Doby William has 
invented an altogether new dance, never heard 
of before, and nobody else can compete him 
there. ltis no extra qualification in his {favour 
for a matrimonial job. ) 


జేసీ :_ యిటువంటి మహో తరమన యోగ్యతా 


4 


పశ తౌల్ని దాచి పట్టుకొ గ 
విలియం :- ఇంకా చూదు, దీనిలో హెడ్‌ మాష్టారు 
శకేంక్షర్ను? పొగిడి (వాళశారు. అరె! ఈ సక సట్‌ 
చూపడం మరచి పోయానే! చూడు! ఇది గవర్నర్‌ 
హిజ్‌ హోయినెస్‌ మా ఫాదర్‌ కు యిచ్చాడు, నన్ను సాధా 
రణ వ్యక్త్‌లా మా! తం భాసించకు, 
(మిసెస్‌ డెగ్గస్‌, మిస్‌ డాసన -- యిద్దరు 
వస్తూంటారు, వారిని చూసి విియం పారిపోతాడు, ) 
మిన్‌ డాసన్‌ :- విలియం వింత! పవృ త్తిని మాడాలని 
వచ్చాం. ఈ రోజు (వొపోజ్‌ చేయాలని వచ్చాను, నన్నొక 
స్ట్‌ ఫ కట్‌ (వాసియిమ్మని చంపుకుతిన్నాడు, ఏం (వాయ 
మరిటావు 2 

కురు. డగ్గన్‌ = “ ప బూ సర్టిఫికెట్‌ 
వాసి యిమ్మని నన్ను కూడ సీలవంతేర చేశాడు, శేకట్‌ పట్టు 
కోడంకూడ రాదు. ఏం [వాయను ? 
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మిస్‌ డాసన్‌ :_ ఏమయింది ? అతను (వొవోజ్‌ 
చేశాడా? ఆ కధ కొంచెం చెప్పు! 

మిసెస్‌ డగ్లస్‌ :_ ఇది వినాలనే పరు7త్తుకుంటూ 
వచ్చాం, 

జేనీ ;_ మిమ్ముల్ని చూడగానే పారిపోయాడు, కాని, 
మారు వాల సాంగ్‌ సర్ట్‌ ఫి కట్టు యిచ్చాే ! అనందాన్ని 
అణచుకో వేక పోతున్నాడు. వాటిని కబులోనే వెట్టుకొని 
Ss 

ష్‌. డగ్గన్‌ 


ee 


/ 2 వ యాని | చే | 
స జ ఏమిటి? మెము | సియిఛభ్యామా! లేబే! 
are చూపిస్తున్నా డే | 
మిస్‌ డాసన్‌ :_ దుర్మార్తుడు, తనే _వాసుకొని వుం 
శొచ్చు. యిప్పుడే పోయాడా ? ఆ శెండు కాగితాలు ఏవి ? 
జేసీ :- ఆ కాగితాలు తీసుకు పోయాను. కాని, వాటి 
సారాంశం నాకు జ్ఞాపకంవుంది, మహాశయుశు ఆకాగితాలో 
కను, 
తనను వాలా పొగుడుకొన్నాడు, 
( చేసి ఒక కాగితంమోడ, చెండు స సర్ధి న్స్‌ శకెట్టలోని 
సారాంశము జ జకం చసుకోని (వాస్తుంది, ఆదిచూని 
ముగ్గురు నన్వ లేక కిందా పదా అవుతారు. ) 


(జేర) 


ఐదవ దృశ్య 0 


( యోగరాజు భవనం. (పభాత సమయం, 
యోగరాజు, జేసీ ఒక గదిలో కూర్చొని మాట్లాడు 
తుంటారు. యోగ్రరాజు ముఖంలో విణారరేఖలు ఆన 
రించివున్నాయి, కండ్లు mee వున్నాయి, కంఠం 
కొంచం గదదికంగా వుంటుంది. ౩ వే _పయాణవస్రాలు 
ధరించటంవలన అప్పుడే వచ్చినట్లు తోసుంది, .) 


జేసీ :. ఒక్కరోజు ముందు రా వేక పోయినందుకు వివా 
రిసున్నాను, "బలి గాం అంచేటప్పటికే అమ్మకు జబ్బు గాన్రంది, 
ఆమె అరోగ్యం కొంచెం బాగుపడి తే, వద్దామనుకున్నాను; 
కాని, యిలాజరుగుతుందని తలీసనుంకు, వెంటనే వచ్చ్చేడానిని, 


యోగ :_ చనిపోమెటప్పునుకూడ ఆమె మో వేరునే 
జపించింది, అస సమాను మిమ్మ ల్నే అడిోది, (స. స నేను. 
అన్ని విధాల దార్భాగ్యుణ్ణి మిస్‌. “జీనీ ! నాకు జీవతంలో ఒక 
విచ్శిత సంప త్తిదొరికింది; కాని, దానిని వోనొట్టుకోవడంవలన్క 
ఢపరవాహూోన్యండా తోస్తోంది. ఇదంతా నా తానా గర్క ఫలి 
తము. నేనే ఆమెను చంపుకొన్నాను, నా కామ వాంషా ఆ 
'లేత్తకుసుమూాన్ని |తుంచివెసింది, ఆమెకు నెంకుసార్లు గర్భ 
(సావం జరిగింది, అయినా, నాఅంధ న్నే తాలు తెరుచుకో లేదు. 
ఆ ws కుసుమంతో నాజీవితాన్ని స స్వర తుల్యం చేసుకొని, 
డ్లకద్దుకొ లూ, హృదయంలో దాచుకోడానికి బదుబుగా 
_ (తొక్కి వేశాను, అప్పుడప్పుడు తల గోడకు క కట్టు 
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కొని, (బద్దలు చేసుకోవా లనిపిస్తుంది. ఈ మచ్చ హృదయం 
లోంచి ఎప్పుకూ చెరగదు; ఈగాయం ఎన్నటికీ మానదు, 
(వముస్తాము) 

వేని ;- ఇలా అ ధి ర్యపడుతుం కు, పనలా జరుగు 
తుంది? నేను అమె స్నేహితురాలినె నా, ఆమను సోదరిక ం"కు 
ఎక్కువగా వేమించాను, ఇగ మోాదు:ఖానికి హాద్దువుంటుందా! 
ఎటువంటి హృదయానై నా ఆకర్ష ంచుకొనే స స్వ భౌనమామెది, 
"కాని యిప్సూశు అధ ర్యపడి షే లాభమేమిటి 4 భగవ దెచ్చ 
యిలావుండగా మనమేమి చెయ్యగలం 1 ఈ పపంచం ఆమెకు 
తగినది కాదనుకొని, భె ఖేర్యం వహించడం మంచిది, ఆమె 
స్యర్లంలో వుండవలసింది అందుకే స్వర్షం అమెను తనదగ్గరకు 
లాకొ_ం౦ది, 


"యోగ :- అయోం |! ఎంత పసయత్నించినా హృదయా 
వేదన తగ్గటం లేను మిన్‌ జేసి ! ఆమెకు చావునచ్చి చచ్చి 
వ్‌, ఖ్‌ విభారముండెది కాదు. కాసి, నా కాము 
కతంమే ఆమెను మ న. వీషయూన్ని ఎలా మరచి 
పోగలను +? ఇక శక పఘును, గడి లిన్నటుగా, అమృతాన్ని నమిలి 
లీన్నాన్ను ఆమె నాకు అహుే ట్‌ పోయింది. నాకు విరుదంగా 
ఏమి చెస్పేదికాదు. నన్ను సంశోవమపరచటమే అమెజీవిత 
లత్య్యుం. ఉదయం  లేచినప్పటినుంచి, వరసల న చిందించే 
ఆమె సుకోవముల వదనబింబం మధురాన్ని వర్షింపజేస్తూ కనుపి 
సూండేది, రోజురోజుకు బలహీనంగా అవు తున్నా, నాకు 
మాతం వలోటు రానివ్చేదికాదు, ఈ యింట్లోని (పతివస్తువు 
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లోను ఆమె (వేమ నిండిన్రంది. ఆమె కోమలమైన పుష్పం 
వంటిదయినా, ఫవుంలంజకు ఎంో యివ.౧. ఎదురుగానున్న ఆ 
చామంతి హు నాకు కానలసినవన్నీ వ య 
లతో తయారు చేసేది, కుర్చీలమోదనున్న ఈ పూల తలగ 
డలు ఆమె కుట్టిన వె, 'మేజూమిదనున్న అల్లికగుడ ఆమె అల్లి 
నదే, తలగడ గొడలు ఆమె తయారుచేసినవే, సన్నని తలచు 
రాను వను? "ఆక నాకు అంకితమై పోయింది, నావంటి 
వ్యసనునికి, అధమునికి, అనాచారికి అటువంటి బేవి లభించడం 
భావ్యంకాదు, భగవంతుకు మొద్దు మెడకు ముత్యాలహారం 
తలంతా. మ య 
(యోాగరాజు కళ్ళు మూసుకొని కొంత సేపు 
నిశ్శబ్దంగా సం. అంతలోనే, తలబాదు 
కొంటూ, తోటలోనికి పరుగాతుతాడు, కేఏ అతని 
వెనుకనే వెళుతుంది, అతను ఎదో వెదుకుతున్నట్టు 
పూల మొక్క-లనంక చూస్తుంటాడు. అక్క-డనుంచి 
దురుసుగా ఉమ గదిలోకి వచ్చి, గది శూన్యంగా 
వుండటంమాసి, గుండెలు బాదుకొంటూ, భూమిమిోద 
మ = య అ; (ముధారలు (పవహి 
స్తుంటాయి, పరు గెత్తుకొని వెళ్ళ, సేళ్లు తెచ్చి, అతని 
ముఖంమోాద చిలకరిస్తుంది, ఒక్క నిమిషంలో యోగ 
రాజు తృళ్ళప పడు లేసాడు ను.) 
చేసీ :- మోకు అన్నీ తెలిసివుండికూడ యిలా అజ్ఞా 
నులా (పవి సే యెలా 1? 


సట్‌ 


ర్‌2 (వేమపీఠం 


యోగ :- నాకేమయిందో చెప్పలేను జేసీ ! ఉముతన 
గదిలో కూర్చున్నట్లు, తోటలో తిరుగుతున్నట్టు తోస్తుంది. 
ఈ జీవితంలో ఆమె దర్శనఖి "గ ౦ కలగదని తెలుసు; కాని, 
(భమమ్మాతం పోవడంలేదు, *ఆమొ నాలుగ దు రోజులపాటు 
ఎక్క_డికో వెళ్ళిందని ఎవరై నా చెబుతుండగా వినాలని 
వీస్తుంది, “ఆమె ఎన్నటికి దొరుకదు, శాశంతంగా వెళ్ళి 
పోయింది అంశుమాతం సహించలేను... ... (ఒక్కొ తుణం 
తరాంత తలబాదుకొంటూ మారు (పయాణంచఛేసి వచ్చారనే 
ధ్యానమే లేదు. అయో ! ఆమె వుంశకే మిమ్మల్ని చూసి 
ఎంత సంతోవించేడి ! మిమ్మల్ని నేను ఎలాసత్క_రించగలను! 
సత్క_రిం చేది 'వెళ్ళిపోయింది. 

( వంటమనిషిని పీలుసాశు, ) 

యాడు, ఈమెకు ఫలహారం తీసుకురా, చాల తరగా, 
పనిమనివీని యిలా పంపు. ఈమె కాళ్ళు కడుక్కో-డానికి 
నిళ్ళు కావాలి, 

జేసీ :- మిరు విచారించకండి, యిప్పుశు నాకు 
ఫలహారం చేయాలని లేదు, 

యోగ :- ఇంకేమి కావాలి? రండి, ఉమ గది 
చూాపిసాను. చూడండీ. ఎటువంటి సావాత్య గంధాల్ని (పోగు 
చేసిందో ! అమె (వాసిన కవిత్యం మోకు వినిపించనా ? 

(యిద్దరు, మంచి మంచి పరదాలతోను, అంద 
మయిన తలగడలతోను, గాజు సామాన్ల తోను అలంక 
రంచబడిన ఉమ గదిలోకి వెళతారు. యోగరాజు ఒక 
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అలమర లేరునాకు, దానిలో ఉమ ఆభూపణాల మె 
వుంటుంది, యోగరాజు దానిని తరచి ఒక్కొక 
వస్తువు జేసీకి చూపిస్తుంటాడు, ) 


యోగ :- ఇవి ఆమె వస్తువులు, వీటిని ధరించి ఆమె 
యెంత అందంగా న్రండేది ! పిటి | పతి అణువులోను ఆమె 
స్పర్సమొక్క- పరిమళం యిమిడివుంది, / ఇవి, తమ స్వర్ణ 
నే తాలతో అమె రూప పకాశాన్ని చూశాయి; ఆమె 
పమానురాగాలను పొందాయి, ఇవి ఈవిధంగా దుస్థితిలో 
వుండటం నేను చూడలేను, తన వస్తువులు ఈ విధంగా 
వుండటం చూసి, స్వర్షంలో ఆమెకు ఎంత దుఃఖం కలుగు 
తుందో ! నా కోరిక చంపుకోలేను మిన్‌ జేసి! తమించి, 
ఈ వసువుల్నీ మారు ధరి స్తే, అమె ఆత్మకు ఎంతో శాంతి 
కలుగుతుంది. మరే విధంగా చేసినా ఆమెకు యింత ఆనందం 
కలుగదు, మిమ్మల్ని అమె సోదరిగా భావించేది ఈ సం 
బంధంవల్ల నే ఏిటిని స్వీకరించమని బలవంతేం చేస్తున్నాను, 


( వికటంగా నవ్వుతాడు, ) 
జేసీ :_ (కన్నీటితో) మిరు నా నోటిని బంధించారు. 
కని, ఏటికి చేను యోగ్యురాలను కొను, ఏటిని మోదగ్గే 


ఆమె స్మ కి చివ్నాంగా జా గత చేయండి, వీటికి హక్కు. 
దారులు నచ్చినప్పుడు, వారికీ నా తరఫున బహూకరించండి. 


ర్రీ4 [చవేమపీఠం౦ 


యోగ :_ (నిట్టూర్చి) ఆ సమయం ఎప్పుడూ రాదు 
జేసే! ఉమ విడచి వెళ్ళిన gee శాశ (తంగా ఖాళీగా 
వుంటుంది---శాశ్వతంగా మిరు నాకోరిక నిరాకరించి, నాకు, 
ఆమె అత్మకుకూడ బాధ కలిగిస్తున్నారు. కాని, నేను పట్టుదల 
గల మినిషిని జేసీ ! అప్పుడప్పుడు పిచ్చివానిలా |పవరి సుం 
టాను, రండి మాకొక వస్తువు ధరింప జేస్తాను. వ్యధితహృదయం 
వేసే అపరాధాన్ని తమించండి, 

( అంటూ యోాగరాజు ఆ హాోరాస్ని చేసి 
మెడలో వేసాడు. జేనీ తలవంచుకొని ఏడుస్తుంటుంది, 
యోగరాజు ఆమె చేతులకు కంకణాలు, మెడలో 
నెక్‌ లెస్‌, తల్లో చామంతిపువ్వు ధరింపజేసాడు, కాళ లకు 
పాంజాపట్టేలు వేయాలని వంగేసరికి, జేసీ కాళ్ళిను 
తో "లగించి, పాంజాపట్లిలు తీసుకొని, తనే వేసుకొం 
టుంది. ఎదురుగా అద్దం వుంటుంది. జేసీ దానిలో 
తన ఆకారాన్ని చూసుకొని వికటంగా నవ్వుతుంది.) 


జేసీ :_ మిరు "నన్ను బొమ్మలా తయారు చేశారు, 
ఈ వస్తువులు నాకు బాగా లేవు, 
యోగ :- మారు నా కళ్ళతో చూడటంచేదు చేసీ ! 


ఉమకు నామిోనద దయకలిగి, ఆకాశం మిోదనుంచి దిగి వచ్చి 
నట్లు తోస్తుంది, మికు, ఆమెకు యింత పోలిక వుంటుందని 


(పేమ పీఠం ర్‌ర్‌ 


నేనెప్పుడూ అనుకోలేదు, నీవు నా ఉమను జేసీ! నీలో ఆ 
అక్కే వుంది. ఆ అపురూపమేనుంది, ఆ కోమలత్య మేవుంది. 
సీవు ఆమెవే! నా (పియమైన ఉమ! నీకు నామాద ఎందుకు 
కోపం వచ్చింది? నే నేమి అపరాధం చేశానో చెప్పు, ఎవరైనా 
యిలా తమ (పియుల్ని అన్యాయం చేసారా? 
(వక్క వెక్కి. వశుసాడు, ) 

జేసీ :_ (కంగారుగా ఏమండి ! తెలివిగా వుండండి, 

బలా అయిపోయా దేమిటి ? 


( మనుష్యుల్ని పిలుస్తుంది, ) 


(తెర) 


ఆరవ దృశ్యం 


( యోగరాజా భవనం, చని యోగరాజు 
రని మాటాను తుంటారు, 
a 


చేని ;_ రెంథు రోజులు వుండీపోదామని వచ్చి, మూడు 
నెలలు వుండిపోయాను. అమ్మ నన్ను రోజు తిశుతుంటుంది. 
వక్క_డకు రమ్మని ఎన్నోసార్లు _నాతొను; కాని ఆమె 
రావడంలేదు, అందుచేత శెండు మూగు రోజులు యి టికి 
వెళ్ళి నద్రామనుకొ్‌"ంటున్న్నాను, 


యోగ :_ ఆమెది వాలవిచి; తేమైన (one రూవా 
యిలు తీసుకోదు, రానూరాదు, ఇంతకూ ఏం కానాలో ? 


శని వా నేను పెళ్ళిచేసుకొని ఆమెద్గార వుండటమే, 
బహుశా మారు నన్ను యత్తుకుపోతా రేహోానని భభ యంకూడ 
వుంచొచ్చు, 

CIN, tia (సబ) నువ్వు వెడిబే మళ్ళీ తివనిరా లేవు, 
నా ఫిలిం సగంలో ఆగిపోతుంది. ఇది పూర్తికానిదే, నిన్ను 
ఒక్క_రోజుకూడ విడచి మెట్లు చేను, ఇంకా సిద్గార ఏం దాచను 

జని 1 దాచడంకూడ వ్యర్దం. బజహుతొ నువ్వు ముందే 'జెలుసు 
కొని వుంటావు, యిప్వుచే నువ్వు లేకుండా నేను బతకలేను, 
నీతో. నేను నా ఉమను మళ్ళివాందాను, అప్పుడేక నుక న్‌ా 


రాకుంశక్కే నే నేస్థితిలో వుండే నేవాడినో తెలియదు, బహుశొ 


(సు మపీఠం ర్‌/ 
వి చ్చివాడినయిపోయే వాడిని. ఎందులోనో దుమికి చనిపోయే 
వాడిని, నువ్వు వచ్చి నా వ్యధిత హృదయానికి చికత్స చేసి, 
|బితికించావు, 


చేసి. అందుకే, యిక నేను వెళ్ళడం అవసరం. 
నేను వెళ్ళాలను కోవడంబేదు, ఎందుకు వెళ్ళాలనుకోవడం 
"వేదో మోరుకూడ తలుసుకొనే వుంటారు, కాని, దీని ఫలితం? 
నెను ఏడ్చి ఏడ్చి దవావడ మేుకారక, న బాధ పెట్టాలి, 
నాకు ఎడ్యడం అలవా పే, కాని, మాతో వకు సన. అడ్డు 
రావాలి * మో స కొద్దిరోజుల్లో మారుతుంది, భో 
పిలాసాల్లో జీవి శో అనల మీల్‌ "ని, మళ్ళీ మారు అసలు 
స్వరూపంలో కి వసారు. మో సహృదయము, మో ఉదార 
. మో సజ్జనత్యము, మా ఉన్న తాత్కవలన,; మారు ఎవ 
రికో సంపర్క_ మర్పరచుకొన్నా, వారిలో మోా ఆదర్శాన్ని 

వోవించగలరు, నావంటి ప్న మోరు స సద్ద నాల్నీ మాడ 

న. మా స్వగ్రాన్ని మోరే నిర్మించుకోగలుని నాకు 
తోచింది, మట్టనికూడ బంగారం చెయగల మంతం మోకు 
వచ్చు. నేను ఎప్పటికె న్యా యెవకిననా | చేబుించగలనుఅని 
వూహించనై నా లేదు, (పేమ నాకు వినోద, పరిహాసాల 
వస్తువులా వుంచేది. మీరు నా హృదయ కుహరంలో | పేమ 
జ్యోతిని వెలిగించారు. కాని ఆ వెనుకటి జీవితం, స్మృృతిపథిం 
లోకి వా, ఎంతో రసవిహీనమె, అనక కం సంస్కర 
ణకు తావు లేనట్లు తోస్తుంది. మోకు, నాకు మధ్య విధి 
సలల వుండి అప టి ఆను 


' యోగ :_ ఆ విధిని మనం జయించలేమా జేన్‌ ? 

చేసీ :- ఎలా ? 

యోగ :- మనం వివాహం చేనుకొంశు ? 

జేన్‌ = ధగ్యబంధాల్ని ఏమి చేసారు 2 

యోగ :- ధర్కబంధాల్ని తెగ్గొడతాను, 

జేసి ;_ (చేతిని వద్దన్నట్లు తిప్పుతూ) వద్దు, వద్దు, నను 
మిమ్మల్ని సమాజానికి హా వుండనివ్యను. మోరు 
సమాజం నుంచి బహీవ్క-రించ బడటం నాకు యిష్టం లేదు, 
మిమ్మల్ని ఈ భయంకర ధర్మ సంకటాల్లో వేయలేను, నా 
యందు మోకు వున్న సద్భావంమోద యింత బరువు వేసి 
అణచడం నాకూ మంచిదికాదు; మాకూ |శేయస్క-రం 
కాదు, నా సేవాభావంతో ఆ అవమానాన్ని, అపవాదుల్ని 
సహించగలరని నాకు జెలుసు; కాని, నేను యింత న 
పరురాలిని కాను, 

యాగ :_ నేను సమాజాన్ని, డాని నిబంధనల్ని లక్ష్య 
పెట్టను జేసీ! సమాజాని శేదైనా హాని చేసినట్లయితే, 
నిస్సందేహంగా సమాజం నన్ను బపు. కాని, 
నా వ్య కి౫త అధికారాన్ని సమాజానికి భయపడి విడచి పెట్ల 
ఎల. 

షు _ (అలోచించి వద్దు, ఇటువంటి విషయాల్లో 

తర్కం వలన Ppt నన్ను వెళ్ళనివ్యండి, మూ ఎడ 
బాటులో , పపంచం అంధకారంగా వుంటుంది; కాని, లోకం 


(చేమవీఠం 59 


లోని దయారహిత అఘాతాలనుంచి మిమ్మల్ని రశీంచినందుకు 
నాకు ఆనందం కలుపతుంటుంది, 

"యాగ :- ఈ ఆనందం చాల తక్కు_వరోజు లుంటుంది 
కేసీ! నువ్వు వెళ్ళిన తర్వాత, నేను యిదంతా మరచిపోయి, 
ఒక అందమైన యువతిని వివాహం చేసుకొని ఆనందిసానను 
కోడల యారపాట్కు నో స్యర్జాన్ని నాఅంతట నేను తయారు 
చేసుకోగల ననుకొన్నావు. నీయందు నాకున్న | వేమనే 
ఈ శ క్రికి పమాణంగా భావిస్తున్నావు. వాస్తవంలో నువు 
సీ విలువను చాలా తీక్కు.నగా తలుస్తున్నావు, నేను నీలో 
పొందినది, చూచినది; మరెక్క_డెనా చూడగల ననుకోడం 
"కేవలం (భమ. దీని పమాణం నీకు తగరలో దొరుకుతుంది. 
స్వార్గరహిత వేమ బజారులో దొరికేటంతటి చౌకనస్తువుకాదు,. 

(ఇద్దరు. కొంత సెపటివరకు తల వంచుకొని 
ఆలోచనలో కూర్చొన వుంటారు. ) 

యోగ :- ఒకవేళ సమాజ భయముంళశే, మనల్ని 
ఎవరూ ఎరుగని మరొక సలానికి ఎందుకు పోకూడదు ? 

జేసి (చిరునవ్వు నవ్వి) ౦ తుకు తనవెలం తన 
నే తాలముందు మేయబడినప్పుడే దుఃఖం కలుగుతుందా * 
ఏ అపరాధం లేకుండా దొంగలలా వుండటం సుఖమయ 
జీవితంకాదు. మనం ఆదర సన్మానాలు కోనేవారినుండే, 
నిందలుపొంది దుఃఖపడ తాము. ఇతరులు వవమునుకొంటున్నారో 
కూడ మనకు లత్మ్యుం వుండదు. మమ్మా విషం తినేస్తుంది; 
ఇక మిాయింటివాళ్ళుకూడ సంతోషించరు, 
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యోగ :- ఏమి చెప్పినా నువ్వు ఒప్పుకోవడం లేదు చేసే! 


గ. పరిస్థితుల్లో భగవంతుడు మనల్ని సృష్టిం 
వాతో దాని కుపాయేం--మన మిద్దరం ఒకరికొకరం వేరుగా 
వుండటమే. నేను మో కోసం వచె నా సహించగలను; కాని, 
మిమ్మల్నీ g ఫాధల్లో వేయ లేను, “ర్స్‌ న్స్‌ కోసం త్ర సృవ్రుడ 
యిపోయాను ” అనే అక ణెను విన లేను “భాణ్యాసకబాని 
సె భోగవిలా సాలకోసం ఒక మనిషితో వెళ్ళిపోయింది” అని 
నాకు వచ్చే నిందను మోరుకూడ సహించలేరు, నేను ఆ 
ఆవారాల్ని అనుసరించి ఘద్ధిచేసు కొని, మిమ్మల్ని ఆ అన్నే 
పణనుంచి రశ్నీంచగలను, కోని, కుది అనేది పూర్తి దిగా వరాస 
మని నా ఉర్రైశం. నిను నా భావం వలన, సంస్కారాల 
వలన వున్నలాో వుంటాను, హోమాలు వేసినా, లేక చెండు 
మూడు మం తొలు చదివినా నాలో నూర్చురాదు, శెసన 
మతంలోని అనేక విషయాలు నన్ను బాధిస్తుంటాయి; అయితే 
హిందూవమతంలోకూడ అటువంటివాటికి లోటు లేదు, శె స్తవ 
మతంలో కనీసం సెవాధర్యమనే ఒక్‌ త _త్వమె మనా వ 
కాని, వందా రల! అదికూడ లేదు. ఇందులో | పాచీన 
ఆచారాలతో కూడిన కొన్ని నిబంధన లున్నాయి, వాటిని 
అనుసరించడానికి నా ఆత్మ ఒప్పుకోదు, నాకు చిరునవ్వుతొ 
సెలవియ్యండి, కాని, ఈ వియోగం నున ఆత గే శ్రర్యతేను ఫల 
పరచకుండా చూడండీ, నన్ను కోప్పడవద్దు, నాయందు విముఖత 
వహీించవద్దు. "వేని మిది, మిాదిగానే వుంటుంది; 

దృష్టిలో కాదు. _పపంవాన్ని సృ మించే భగవంతునిదృష్టిలో. 


| పపంచ 
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మోగ :- (శంవిత స్వరంతో) అయితే, ఇడి సీఅంతిము 
కూ చేసీ! 


జేసీ :.. అవును (పియా! ఇటే నా అంతిమ నిర్ణయం. 

ఎ నన్ను కొద్రిరోజుల్లో మరచిపోతారు. వీలయినంత 
లో మరచిపోవాలనే, భగవంతుని నేను కో శేదికూడాను; 
, మరచిపోయినా అప్పుడప్పుడు జ్ఞాపకం చేసుకుంటుండండి, 
స) రోజులు యింత తరగా గడుసాయని నేననుకో లేదు; 
జీవిత యా తకు అవసరమైన (_పెమావుుతాన్ని మోరి 
రు అది నా జీవితాంతంవరకు చాలు, నా దృప్రిలో 
'హం ఆత్మకు సంబధించినది. దానిని ఆచార శృంఖలాలో 
వ. అనవసర మేకాదు, పాపంకూడాను, a 
డమే వివాహాం. ఆచార శృంఖలాలో నీ పురుషుల్ని 
చడం, ఒక హ్‌ రెంశు , బకుచ్రల్న క్యాంవంటెడ్య 
sg 


ఎం కాదు, స్వేచ్చే a బంధన 

౪ కాదు (మమకూడ జల పవాహాంలా స్వెచ్చగా 

అనుకొంటుంది, అవరోధనవలన అందులో కీటకాలు 

దుర్గంధం వస్తుంది. ఒక మొక్క. పెలుతురు లేకపో లే 

7a కోల్రశ్చోయినట్టు, (వమకూడ శృంఖలాల్లూ బంధింప 

త నిర్తీనమవ్రుతుందని నా ఉ'దైశం, నేను స్యతం తంగా 

1 అంతా యిక్క-డ ఉండగలను; “కాసి, ఎవరెనా -ఈ 

రాన్ని మూస్తే ఈ త్షణంలళలోనే బయటకు “వోవడానికీ 
ల పడతాను, 
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యోగ :- నేను దీనికి సిద్దంగావున్నాను జేసి 

_ నేను మిమ్మల్ని ముళ్ళలోకి (తియడ 

"లేదు. సమాజంలో మాకున్న న రశీంచడం 
నా స. పహృదయంయొొక లత్మం, ఇది నా జీవి 
నూతనానుభవం. నిందావమానాలను మోరు లత్య మె 
తెలుసు, కాని, మానవుడు (పకృతి నియమాల్లో బంధిం 
వున్నాడు. వాటిని ఎలా తిరస్క_రించగలరు * ఈ మా, 
చాధలతోకూడిన దుర్భర వాతావరణంలో మీరు 
రోజులవరకు ని గవాంతో వుండ లేరు, మిమ్మల్ని చను 
మానించడంలేదు, కాని, టాల్బొటాయ్‌ “అన్నా (కే: 
యొక్క_ అంతం నా నే తాలముందు నాట్నం చేస్తుంది. 
దానిని మరచిపోవాలనుకొన్నా, మరపు రావడం ేదు, 

యోగ :- (నిరాశతో స యిష్టం వనం 5 
బలవంత నెట్టను, వెళ్ళు, భగవంతుడు నిన్ను రత్సంచ 
అప్పుడప్పుడు నన్ను జ్ఞాపకంచేనుకో న ఉమ చస 
ఆమె అరక తిరిగి రాదని ఈరోజు నాకు తెలిసింది, 


( ఏడవ నారంభిస్తాశు, తర్వాత తనకు 
ధైర్యం తచ్చుకొని ) 
ఈ అఆఘాతాన్ని నేను సహించలేను చేస; కా 
నువ్వు వెళ్ళి సుఖంగా వండు, 


జేసీ :- మో వివాహానికి నన్ను తప్పక పిలవాలి, 
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యోగ :- త్వరలోనే అవుతుంది చేసీ ! విని, నువ్వే 
(యంగా వనావు, 

జేసీ ;= అవను, నేను స్వ్యయంగానే వనాను, కాని, 
కనీసం తెలియపరి సే వాలు, 


( ఆభూషణాల వెళ్ళును ఎత ) 

ఈ ఆభూపణాలు, ఆ సాభాగ్యవతికి నా తరఫ్థునుండి 
బహూకరించండి. 
యోగ := (వెళ్తై తీసుకొని ధన్యవాదాలు, 

(లేచి తల వంచుకొని, నెమ్మది నెమ్మదిగా 
గది బయటికి వెళ్ళిపోతాను, చేసి ఒక్కతణం అతన్ని 
చూస్తూ వుంటుంది. తర్వాత అ| భుపూరితి నేతాలతో 
తేన సామాను సప్రతుంటుంది. ) 


(5) 


కో దృశ్యం 


(జేన్‌ యిల్లు, మిసెస్‌ గార్లన్‌ కోళ్ళకు ఆహారం 
ర || | 
స్పుంటుందిఎ 


విలియం :- మిసెస్‌ గన్‌! జేసీ దగ్గరనుంచి ఎ వదె నా 
ఉత్తరం వచ్చిందా 2 


ఘు గార్తన్‌ _ అం ఆమె ఒకటి రెండురోజుల్లో 
వస్తుంది, 

విలియం :_ కాని, ఆమె నాకింక చెందదు మిసెస్‌ 
గార్తన్‌ ! నేను వున్న వాడిలాగ వుంటాను. అన్ని' పయత్నాలు 
చేసి చూశాను, ఆమె నాకు సాధ్యంకాదు. అదీగాక యిష్టు 
డామె నెలకు మం సంపాదిస్తున్నది. నామూడు 
వందలు ఆమె దృక్‌ నచ్చవు. ఇప్పుడామె నన్ను వివాహం 
చేసుకోదలచుకొన్నా, చేసుకోను, 


మిసెస్‌ గార్లన్‌ :_ నిజంగానా? అసలు ఆమెమోద 

షమెందుకు ? ఆమె వెయ్యిలో, స మూూడువందలు కలిపితే, 

పదమూడు వండదలన్రుతాయి, ఈ మాతం లెక్క_కూడ తెలి 
యదా ? 


విలియం :- కాని, యింట్లో నాపొజిషన్‌ ఏముంటుంది? 
నౌ భార్య' ద దృష్టిలో సి దంగా వుండటం నాకిష్టం "లేదు, ఆమె 
వూతం న అణగి ఎందుకుంటుంది * నన్నెందుకు గారవి 
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స్తుంది? భార్య సంపౌదనతింటున్నాడని, భార్య సంపాదనతో 
“జత చేస్తున్నాడని పజలంతా అనుకొంటారు, 


గార్లన్‌ - (చిరునవ్వు నవ్వి) యిందులో నష్ట 
"మేముంది ? స్రీ పురుషుని సంపొదన తింటూ, ఆ అర్హనమాద 
అట్లహాసం చేస్తున్నప్పుడు ఏమ్మా తం సిగుపడదు. 
రి క ౧ 


విలియం :- మోకు యిం కెలా నచ్చ చెప్పను! పురుషుడు 

మిసెన్‌ గార్హన్‌ :- ఓహో |! ఈరోజు నాకు ఈ కొత్త 

విషయం తెలిసింది, పురుషుడు స్రీ అని, స్రీ పురువ్వుడని 
అనుకొనేదానిని, 


విలియం :- మార హేళన చేస్తున్నారు. నా 
త భావాల్ని చెప్పడానికి నా దగ్గర 
శాలు లేవ, స్ర్రీః తననే అశించుకొని వుండాలని, అవసర 
మైన వస్తువును తననే అడగాలని, తనను గౌరవించాలని, సత్క 
వ పురుషుడు అనుకొంటాను, అందుకే పురుషుడు 
ర్యా తింబవళ్లు హృదయాన్ని (బద్దలుకొట్టుక్‌ ని కష్ట పడ తౌడు; 
"కేవలం (క్రీ దృష్టిలో తనగారవం నిలచివ్రండటాని మోసం, 
మాయ, కపటం - అన్నీ చేస్తుంటాడు. ,న్రీనుండి వీలయినంత 
ఆదరం పొందగలగాలని, సాధ్యమయినంతే వి శాంతిని తీసుకో 
గలగాలనే పురువుని ముఖ్యాశ యం. పురువుషు త్రీ కోసమే 
బతుకుతున్నాడు, శ్రీకోసమే చనిపోతున్నాడు; ఆమెకోసం 
ఆహుతవ్యాలనుకొంటాడు, _ కాని, శ్రే పురుష్వునికం కు 
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Pon ఏ అ అం హన జననము. దమ లను. వాకా. అచ. జాం దందాతం యలు. అ. జాన ల దాతా భకత దా తయన ద దాదా అనాం య అమన దాతా. కారాల కానాల! చల జిం భట 


ఎక్కువ సంపాదిస్తుంకే, యిక ఆమెద్భస్టీలో పురుషుని విలువే 
ముంటుంది ! 


సెస్‌ గార్లన్‌ :- ఒహో ! ఇదానీ వుదైశం |! కాని, 
ఎక్కు_వగా సతత సంపదగల స్ర్రీలనే వెదకడంచూశాను 
నేను, 


విలియం :- అటువంటి పురుషులు సిగ్గు లేనివారు మిసెస్‌ 
గార్తన్‌ ! వాళ్ళు లజ్ఞాహీనులు, వాళ్ళు భా శ్రీని ఆన్‌ 
సారు, ఆమెను పడుతుంటారు, ఆమెమాట ననుసరించి 
నడుస్తుంటారు. నీ వాళ్ళమోాద అధికారంసాగిసుంది, చెవి 


నో 
పట్టుకొని 'లేవదీస్తుంది, కూర్చో బెడుతుంది. చేసీ అవమా 
నాన్ని సహించ లేను. 


మి సెను న్‌ గార్డన్‌ : - ఆడదాని డబ్బుతో అనందాన్ని అను 
భవిస్తూ, అట్టహాసంచేసే పురువుల్ని ఎంతోమందిని చూశాను 
నేను, 


విలియం :_ అటువంటి వాళ్ళు అదృష్టవంతులు, "నేను 
ఆ అదృష్టవంతులలోని వాడినికాను, వారిలో జాతిగారవమో, 
సౌందర్యాకర్గణో, విద్యా గారవమో వుండొచ్చు. నాలో 
ఏగారవమూ లేదు. నేనొక అమాయక బీదకూలీని, జేనీకోసం 
అనించడం నా మూర్ధత్వం, నిజంగా నే నామెకు యోగ్యుర్ణి 
కాను, | 


పు గార్డన్‌ : - ఆమె నికంశు ఎక్కువ సంపాది 
స్తుందనేనా ? 


వేమదీఠరం 67 


విలియం :- అవును (పియమెన మిసెస్‌ గార్లన్‌ ! నా 
పను తేలుసుకొన్నాను. ఈ మధ్య మరొకవిషయం కూడ 
గమనించాను, నన్ను హేళని చేయకండి, నాకంా ఎక్కువ 
అనుభవం, తీక్తబుద్ది, మంచి(ఢ్రైర్యం కలిగి, తన సలహాలతో 
నాకు సహాయ పడుతూనుండే జీవితసహచరిణి కావాలి నాకు, 
అటువంటి స్ర్రీనే విశంసించగలను. మాలో ఈ అన్నిగుణాలు 
వున్నాయి, Sop చేను మోతో పాపోజ్‌ 
చేస్తున్నాను. మిసె గార్తన్‌ ! భగవంతుని ముఖంచమూాసి 
నిరాకరించక డి, ere యావ్యనాలకం శు, 
అనుభవం, _పేవాభానమే _ చాల అవసరమని యిప్పుడు 
నాకరమయింద్ని. రూపవంతురాలయిన యువతి నాలో కొన్ని 
“వేలలోవాల్ని చూస్తుంది. ఆమె తనతోపాటు, అనుమానాన్ని, 
ఈర్ష్యను తెసుండి " నేనామెకు కాపలా కాయవలసి నస్తుంది, 
ఆమే ఎవకతో మాట్లాడుతుందో, ఎవరితో నవ్వుతుందో, 
ఎక్కడకు వెళుతుందో _ పతివిషయాన్ని గమనించ వలసి 
వుంటుంది, ఈ గొడవ నాకు నచ్చదు, మీయందు నాకు 
పూర్షవిశ్వాసముంది. మిోరునాకు (దోహం చేయలేరు, 


మిసెస్‌ గార్డన్‌ మ (గర్వ్వన్క తతో బాగాఆలో చించు 
విలియం! లోకం “ఏమంటుంది రి ఈ ప్రీ వృదా నంలో 
కామం పుట్టిందనదూ ? ఇలా చెయ్యదల చుకొం కు, మూడు 
సంవత్సరాల! కితే మె ఎందుకు ఇయ్య లేదు ! అప్పుడు నేనింతగా 
ముసలిదానినికాను, బహుశా నిన్ను కొంచెం అధికంగా 
సంతోష వె శ్రుదానిని. 
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|= 


విలియం :- అందుకే నేనూ విచారిస్తున్నాను, 


మిసెస్‌ గార్లన్‌ :- సే! నామోద అధికారం చలా 
యించవు కదూ ? 


విలియం ;- ఉహుం భగవంతుని మొద ఒట్టు, నేను 

మో అజ్ఞ లేకుండా ఒక్క. అశుగుకూడ కదపను, 
( మిసెస్‌ గార్డన్‌, నిలియంను హృదయానికి 

హత్తుకొంటుంది.) 

మిసెస్‌ గారన్‌ : _ నువ్వు ఏమోసగ వెవలలోనో చిక్కు 
కొంటావని, చేనుచాల అనుమూానించాను. సి సరళ స్వభావం, 
నిష్క-పటం, అమాయకతగం మూసి మొదటినుంచీ నాకు 
భయంగానే వుండేది. అందుకే నిన్ను జేనతో కలుపుతుండే 
దానిని. జేసలో ఎన్ని లోపాలున్నా చంచలత్వం "లేదు, 
(వీయమెన విలియం! సికు జ్ఞాప పకం వుందా! మనం మొట్ట 
మొదట పార్కులో కలుసుక్‌ న్నాం. నేను వ వసు 
రరుకొన్నాన ఈ కోకో వస్‌ పంజరేంలోకే వస్తుర 
దని, నా హృదయం . ఆ ర _ వెప్పింద్సి ఆ సౌభాగ్యం 
ఈనాడు నాకు లభించింది, వద, మనమిద్దరం చర్చిలో భగవం 
తుని , పారిడాం, 

= ఇది 


(లేర) 


(9) 


లీ... దృశ్య 0 


(జేసీ విశాల భవనం, 'జేనీ ఒక సడగల వృక్షం 

(కింద కుర్చీలో కూర్చొని ఆలోచిస్తుంటు-ది.) 
జేసి ;_ (స్యగతం లేక అంతర్వాణి) మనస్సు చంచల 
మయిందని విద్యాంసులన్నారు, కాస్క నాాఅనుభవంలో దీని 
కన్న సిరమైనది, |పపంచంలో మరొకటి కన్పించడం లేదు, 
*ంజన్‌ ను తో అలికి ఎంతో (పయకష్నించాను; కాని, 
ఆయనకు దూరంగా వుండెకొలది, కశోరమెన పాఠాల 
తిగులుకొంటున్నుట్టుంది, పి మానోమిోాద కరారొ ని ఎన్నో 
నెలలయింది, హృదయం మృతిజేందినట్టుంది, ఆ ఆకారమే 
నే తాల్లో తిరుగుతుంది, అమాటలే చెవుల్లో ధ్యనిస్తున్నాయి, 
రజ్ఞన్‌ కం" శు రూపనంతులు, విద్యావం ౨తులు వున్నారు; కాని, 
ఎపరితోను మాట్లాడటానికి మనస్క-రించదు. నేను కొంచం 
త్రో న ర్యమి సె నాకోసం _పాణాలిస్తారు, తృస్తాపూరితే మాహిత 
నే తాలతో నావంక మూాజనారు, ఒక్కమాట మాట్లాడి లె గే 
ఎంటో ఆనందిసారు. కాని, ఆ చేవతముందు ఏరంతా.. ఆట 
బామ్మలు, ఆటబొమ్మల్లో రూపు, రంగు, కళ 'దేవతలోకంశు 
బాల ఎక్కువగా వుంటాయ్యి కాని, చేవతయందు 25 
(సమ ఉత్పన్న మవుతుంటుంది, ఆటబొమ్మలయందు కేవలం 
వినోద భావమే అదేమిటి! |పియమైన రజ్ఞన్‌ ! ! 

నువ్వు నామోద ఏ మ పయోగించావు ¢ 


ద అనాలా కట. ఆద కాం శతానంద ముతా దానన మాలల దాదా. వానా. జలా. మానాన. రాల మ. ఎయవపతూను నారాంంయు లస పరమా పలలా జసు నససయాధలభలంటు 


యుగ రాజు 


న విలియం వసు ౦ది,) 


డ 


మీసెస్‌ విలియం :- నున్ర్యలక్క..డ ఎంతే సేపు కూర్చొని 
వుంటావు చేని! మంచుకూడ పడుతుంది ! 
చేసి :_ గదిలో నాకు నూవిరాడదమా్య ! 
మిసెస్‌ విలియం :- మంచిభలహోరం తేయారుచేశాను, 
ఇడ, కొంచెంతిందువుగాని. పగలంతా ఏమోతిన లేదు; కొంచం 
అద్దంలో స ఆకారాన్ని చూసుకో _ ఆరునెలల రోగిలా 
వున్నావు. 
జేసీ :- ఇంకా తినాలని లేదమ్మా ! తీమించండి. చాల 
రోజులనుంచి రజన్‌ దగరనుంచి ఉ తరం రావేదు. నాగుండె 
అదురుతోంది. పగవారినే నా భగవంతుడు చల గాచూాడాలి, 
ర గా 
మిసెస్‌ విలియం :- ని పరిసికి యిలానున్నుప్తుడు గజ 
¢ 
గొను ఎందుకు వివాహం చేసుకోను * పాపం, అతను అన్ని టిక 
ఒప్పుకి "న్నాడు; కాస సితోఏర విచ్చి. పవృ వ్యాపించిందో 
అర్ధంకాదు. నువ్వు బౌధప పడుతుండటమే కాకుండా , అ అమా 
యకుద్దాకూడ ఏడిపిస్తునా ఇవు ధర్యబంధాలలో _ సంబధం లేన 
పుడు — బసు! (పభున్రను విశ్వసించమని అతనితో. ఎందుకు 
చెప్పకూడదు ! | వేమో దైశము జీవిత సుఖమా? కాలమంతా 
విలపించడమా ? 
తపి ఇద నేనూ ఆలోచిస్తున్నాను మమ్మి! నేను 
కుద్దిచేసుకొంశే నష్ట నష్ట మేమిటి?! నాలో ఏమో మాప్పురాదు, 
కాని, ఆయన సమాజాన్ని సంతోష పెట్టవచ్చు. ఆయన 
హృదయం యింత కోమలమైనదని వెలి స్టే, విడిచి వచ్చేదానిని 
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కాను, నా మొండితనానికి పశ్చాత్తాపం కలుగుతోంది. = ధర్యం, 
సద్దాం. మనుష్యుల కోసమే, __మనుషులు. వాటికొరకుకారు. 
hes సూ బాధ సీ కేమని చెప్పను? రెక్క_లున్రంకు, 
యిప్పుడే wi డాన్ని ౧గ్‌ ! నన్ను శమించు” అందా 
మనిపిసోంది, ఈ మూడు వంత నేనెలా గడిపానో, నును 
మూకొను; కాని, నాహృదయంలోని తుఫాను ఎవరికి తెలు 
సుంది ! ఒక్క_శ్‌ణంకూడి ఆయన స్వరూపం న్మే తాలనుండి 
తొలగటంతేదు, |చేమికోసం తేమ సర్వ సారన్నా అర్పింవేవారు 
పపంచంలో వుంటారని, ఆయన్ను చూసినతరా్యత అనుకొ 
న్నాను, నాకు స్వర సౌఖ్యం దొరుకుతుండేది మమ్మి ! కాని, 
సమాజానికి భయపడి దానిని నిఠరాకరించాను, నేను వెళ్ళిపో 
యిన తర్వాత, ఆయన భోగ విలాసాల్లో మునిగ్మి వ +యువ 
నినో వివాహంచేసుకొని, జీవితం సుఖమయం చేసుకొంటారను 
కొన్నాను మమ్మా ! నా వీయోాగంలో విలపిసారను5 నో బేదు, 
"రేపు ఆయన దగ్గంనుంచి ఉ త్రరం రాకపోతే, నేను నెళతాను 
మమ్మా! అప్పును మి గురించే నేను ఆలోచించే దానిని 
ముమ్మా ! ఆయన్ను వివాహంచేసుకొం పే మూరు విషం 
తింటాకే మోనని భయపడాను, ఇపష్టును మూ విషయంలో 
కూడ నిక్చెతేంగా వున్నాను, 

ముసస్‌ విలియం := విలియంను వివాహం చేసుకోగానే 
నా మనస్సులో నీయందు | పేమ వుండదనుకొన్నావా ! 

చేసీ :- అదికాదు మపికా! కసి మిమ్మల్నీ రస్తూ 
వుండటానికి ఒక వ్య క్తవునాష్నడా 


72 (చే మవీఠం 
మిన్‌ విలియం :- విలియం నా వెనుకపడి | పాణాలు 
క. £దపడాడు; తేకపోతే ఈ వయస్సులో నాకు 


థి 
భ్‌ Ww వుండా లన పకకే చేదు, 


ఖ్‌ 


£ 


ram అయితే అందుకు మిమ్మల్ని నేనేమో అనడం 
"లేము మమ్మా ! విలియంలో ఒకటిరంశు లోపాలున్నా, వేల 
కొలది మంచిగుణాలున్నాయి, ఆయన సన్నిహిత పరిచయాన్ని 
పొందకొలడి, ఆయనయందు, నాకు _తద్రాభావం అభివృద్థి 
అనృతోంది. ఆయన నిజంగా మోకు యోగ్యులు మమ్మా! 
( కెల్మిగాం బం టోతు “ఆలి గారి క 
జేసీ వెలవెల పోతుంది. కంపిత హసాలతో ఈ తీసుకొని 
చదవగానే సృహాతప్పి పడి డిపోతుంది--- ) 


‘‘“Yogaraj breathed his last with Jenney's 


name on his lips to the last moment.” 


మిసెస్‌ విలియం :- ఓ భగవంతుడా ! ఓ [(పభూ! 
ఏమి అన్యాయం వేశావు ? 


( చేసి హృదయంమోాడ చెయివేస్తుంది, వెంటనే 
కంగారుగా లోపల కెళ్ళి గులాబి సళ్ళు వొచ్చి "వేని 
ముఖంమోద చిలకరిస్తుంది, దగ్గరలో విసనక[ర లేక 
పోవడంవలన, సేనీ చదివి కుర్చీ | కింద పెట్టిన ప్న తికతో 
విసరుతూ, మధ్య మధ్యలో భగవంతుని స్మరిస్తూ 
విలియం వస్తూంటాడే మానని నిరీషూ నేతా జలంతో 
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గుమ్మంనవంకో మాసూంటుంది, ఒక నిముషం గడవేక 
"చేసి స్పృహలోకి వస్తుంది, ) 


జేసీ :_ నాకేమో భయంలేదు మమ్మా ! నువ్వేమి 
కంగారు పడకు. ఏమయిందో అర్గంకాదు; హృదయం ఆగి 
పోయినటయింది. యిష్తుడు చాగోనేవుంది. ఇలా అవుతుందనే 
భయం ట్ర. మొనటినుంచీ వుంది. నేను అక్క-డనుంచి 
నవ్చేటప్పుడే, ఆయన పరిస్టితి చూచి. అనుమానం కలిగింది; 
కాని, మగవారు-నాలు?౫ దు రోజుల్లో మార్పు కలుగుతుం 
దనుకొన్నాను. ఇలా అవుతుందని ఏం కెలును ? 


( ఒక తణంలో ఆమె నే తాలు మళ్ళి చంచల 
మవ్రతౌాయి, హీస్టిరియాలా వుంటుంది, ) 


ఆయన చనిపోయారని ఎవరంటున్నాను ౪ _ 
అబగనం. ఆయన నాముందు వున్నారు. నానే! శాల్లోవున్నారు, 
క వున్నారు, అలాగే నిలబడి | సమమయ 
తాలణతో నన్ను చూస్తున్నారు, కొంచెం ఆయన కొంళు 
న్‌ చూను మమ్మా, _"రదాటున దాగి నన్ను మాస 
గి స్తున్నారు, ఇక వాలంచండి, న నిలా మోాసపోను, 


( తేటాలున లేచి గదివై పుకు నెళుతుండి, తల్లి 
కూడ వెనుకనే వెళుతుంది. జెనీ మేజామోదనున్న 
యోగరాజు ఫొటోనుతీసి, హృదయానికి హత్తుకొని 
ముద్దు అధుకంటు౦ది। ) 
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vi ౧ 


బు డను సుపర్‌! 


హ్నృదయాన్ని దిట్రపర చుకో, 
వసి క హృదయాాని షై దిట్ట్రపర చుక్‌ "0 శే ఏమవుతుంది 

మమ్మా. వృపసుడది ఎందుకు పనికొస్తుంది. అసలు అది 
నా దగ్గర వుంటేగా ! అది రెజ్లన్‌ తో వెళ్ళింది. లేకపో లే, 
న పట్రా స్ట కూరా రాన వుంటానా * రసల చనిపోతే చే నిలా 

ర్‌ కూరని వుంటానా ? కూ! నేనిలా కారె వ. 
:. తాలనుంచి నెత్తురు కారేది, నా శవం భూమిమోద పడే 
కాని నా కేమో = కానట్టు నే నిక్క డే కూర్చొని thoy 


సీ ! భగవంతుని ముఖంచూచి, 


(ఆ ఫొటోను మేజామాదపెటి, ఒక ముఖమల్‌ 
లు 
శేసులోవుంచిన యాగగాజు ఉ తరాలు తీస్తుంది. ) 


నా మంచి మమ్మా ! కొంచెం కూర్చో, ఆయన 
ఆ తరాలు వినిపిసాను- నమ్మకంలేని నా జేసి!” నన్ను 
' నమ్మకంలేని ” అని ఎందుకన్నారో అని అప్పును ఆయన 
మోద చాల కోపం వచ్చింది; కాని ఆయన నన్ను బాగా 
గుర్తించారని యిష్వు డర్గమయింది. నమ్మకం లేని దానను 
కాదా నేను--..అయన్నుో అక్క_డ విడచి వచ్చాను. నేను 
నమ్మకం లేని దానిని, భాధ్ధలేని దానిని ౩ మోసగ లెను, 


యం 





అయ్యా ! ఈ తిట్లు ఎంత తియ్యగా వున్నాయి! అప్పు 
డాయనతో ఈ ఆరేపణను ఒప్పుకోనని బెదరించాను, ఈరోజు 
రజ్జన్‌ యొక్క. ఆ శ బ్రాలు ఎంత మధురంగా, ఎంత మర్మ్కంగా 
కనువిస్తున్నాయి ! ప్తెప్పుకు నన్నెవరు “ నమ్ముకం లేని దాని” 
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అంతు లాలు పల ననన I లు వాతా అవన అన. రత్తాలు పపం దనన వనన - ఆమన. కతా క ర తా అకాల 


వంటారు * ఎవరు * బాధ వేని దాని” వంటారు? ఎవరు 
“ మోసగ చె” వంటారు? వఇప్వుశు ఎవరిని మోసగించను? 
మమ్మా చెప్ప. ఎలా హృదయాన్ని దిట్టపరచుకోను & ఎలా 
ఈ అభాగ్యురాలికి నచ్చ జెప్పను 


(తల వెం; టుక్‌లు వఐకొంటుంది. మిసెస్‌ విలియం! 
లా సన 


ఆ మెను హృదయానికి హత్సుకొంటుంది.) 
మిసెస్‌ విలియం :_ అమ్మా, జీని! నా త్తి I 


జేసీ :- మమ్మా ! ఆయన్ను విడచి నేవిక్కడ కెందుకు 
వచ్చానో మరచి పోతున్నాను, అసలు గకాపకమే రావడం 
లెదు. ఇక్కడ శకెందుకొచ్చాను నేను! నేనాయన నెందుకు 
హత్యచేళాను ‘+ ఆం మ వచ్చింది, ఆయన ధర్మాన్ని, 
కులమర్యాదను ౩ కటతచడానికు జో ధి ర్యాన్నిి, కులమ ర్యాదను 
రశీంచుకోడానికి, ఈ అనర్ధాన్ని ఆలోచించు ! నా 
(పాణాల్నీ ఆయన చరణాలకు తు చేయాలని నా జీవిత 
ముఖ్యకోరిక, కాని, చేచుంనోన ఆయనను హత్య చేశాను. 
నేనుకాదు - నా ధర్మం హత్య చేసింది. ఈ విఖిన్న మతాల్ని 
సంచి, (ప్రజలు (పపంచంలో ఎంత వవూన్ని న 
వేశారో, ఎంతే అగ్నిని రగుభొల్పారో, ఎంతే ద్వేషాన్ని 


"పంవారో ! మానవుల్ని వేశ్యేరు గుంపులుగా తయారుచేసి, 
ఇవావిలో భేదథ్‌వాల్న్‌ నింపడాని కనా: మతేం నుతెం సృష్టించబడింది 1 


ఇటు . పరురి 
ను వంటి ధగ్యం _ దొపిడిగాళ్ళది హై... హల రుల 


Er aha 
మా విం లా Dern ల్లి 
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కావచ్చు, న్‌ కావచ్చు; కాని, భగవంతునిదిమా. తం 
"కాదు, | 

మిసెస్‌ విలియం :- అమ్మా ! భగవంతుడు ధర్మాన్ని 
సృష్టించకవో వే, ఈ పాటికే (పపంచం నాశనమయిపోమేది, 
మానవులు, మానవుల్ని తినేసేవారుు బైబిలు భగవంతుని 
పవిత వచనం, 

కోనీ :_ భగనంతునివన్నీ పవ్నితి వచనాలే; కాని, ఆ 
పప. త వచనాలు ; పపంవానికి ఏం వుపకారంచేశాయి, మనిషి 
మొక్క మానన త్వాన్ని ఎంతవరకు  నాగుపరఛాయి 1 ఈ 
రోజు ధనం మాననరికాన్ని (పవహింవజెస్తున్న దానికంటే 
కూడ; ధర్మం కఠిన హృదయంతో మానవరకాన్ని పండుతూ 
వుంది. ధనం యింతేనిర్ణయతో, యింత కఠోరంగా వుండదు. 
ధనం తన ఆళననుసరించి పని వేస్తుంది; కాని ధర్మం (పేమ 
సరద శొస్పి తీసుకొచ్చి, మనుష్యుల గొంతు పిసుకుతుండి, 
అది మానవుల మధ్య దాటడానికి సాధ్యం కాని గోడను నిర్మి 
స్తుంది, అసలు విశ్వమంతా ఒకే అత్మ, ఈ ధర్మభేవం ఐక్య 
అత్కను విగాబ్రాలదా ాంవతి-అణువులోను (పతిబింపించే 
భగవంతుని, మనం చెర్చిలోను, మనసీదులోను, మందిరంలోను 
బంధించి, ఒకరినొకరం నా స్పికులని, సీచులని అనుకొంటాము. 
ఆవిశ్య ఆత్మకు ఈ గొడవలతో ఏం సంబధం స్‌ చెర్చిక 
వెళుతున్నావో, మసీదుకు వెళుతున్నావో దానికేం కావాలి? 
స (సేమణో నృంటున్నా వా చేదా అని మా|తేమే అదె 
మాస్తుంది. దాని నిర్మల (పవాహోనికి అనక ట్టకట్టి, (పకృతి 
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నియమాలను ఉల ౦ఘించి నవారికి తప్పకనికపడుతుంది. మనం 
ఆ శిక్షను అనుభవిస్తున్న ప్పటికి, మనకళ్లు తెరుచుకోవడం లేదు, 
ఆ విశఆత్యను, ఆ చైతన్యవ్యా _ప్పిని, తునకలు చేసి పంచడా 
నికి మానవునకు శకి వుందా 1 ఎప్పటికిలేదు. యిది ధర్మమే 
కాదు, 
సెన్‌ విలియం :- భగవంతుడు కేవలం మన పవ 
కను 
"వేసే ;_ భగవంతు ఏ (పవ_క్షనూ పంపలేదు మమ్మా ! 
మన ధర్క్యాలన్ని పాడయిన సమాజాన్ని బాగుపరచడానికి 
వుపాయలు, కాని, ధర్మాలమోద భగవంతుని ఒ త్సిడి వుండ 
టంవలన్క, వారు బాగుపరచడానికి వచ్చి, పాడుచేసి వెళుతు 
న్నారు, మానవులు గుహలలో నివసించే కాలంలో, క్యారో 
మృగాలనుండి, తమజాతియొక్కు. యితర గుంపులనుండ్‌, తమను 
రషీంచుకోడానికి సంఘంగా తయారయి వుండేవారు. |పస్తుతపు 
మతాలన్నీకూడా అటువంటివే! ఆరాతియుగపు అలవాట్లను 
వదులుకో లేకపోవడం మానవజాతి కొక మహాశాపంగా పరిణ 
మించింది, “నబీ” వచ్చాడు, “అలీ వచ్చాడు, 
“అవతారాలు” వచ్చాయి, భగవంతుడు స్యయంగా 
వచ్చాడు, ఎన్నోసార్లు వచ్చాడు, ఫలితం ఏం జరిగింది + 
యుద్దాలు, హా హత్యలు గ వర్త భేదం, జూతిభేదం - అన్ని భేదాల్ని 
నశింపేజే జెయడానికి కంకణం కట్టుకొంది ధర్యం; కాని----అన్నిి 
'భేదాలకన్న కఠోరంగా అదే స్వయంగా భేదాలకు కారణ 
మయింది, నేను నీ బిడ్లను, ని హృదయ రకాన్ని నాకు 
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(తాగించి పెంచేవు, నాకంటు పియమైన వస్తువు నీకు ఈ 
పపంచంలో లేదని నేనెరుగుదును; నేనీ రోజు చెర్చికి వెళ ఎడం 
మాని, మసీదుకు వెళితే నువుం నా ముఖం చూడ్డానికి యిష్ట 
పడవు, నన్ను సీచేతులతోనే చంపవచ్చునుకూడ, నేను నువ్వు 
ఒకళ్కు యిక ఈ చేంషం ఎక్కొ-డనుంచివచ్చింది * అది మన 
మనస్సుల్ని సంకుచితంచేసిన ధర్యంయొక్క_. మహా పసాదమని 
నా ఉ దేశం, 


మిసెస్‌ విలియం :- నువ్వు నన్నింత ధర్కాంధురాలిగా 
భావిస్తున్నావా అమ్మా ! నాకు తప్పకుండా దుఃఖం కలుగ 
వచ్చు, అయినా నీ ము క్రికోసం భగవంతుని Bas 
కాని, నీకు అనర్థం చేయలేను, ఎన్నటికీకూడ, 


(జేసీ తల్లిని కౌగిలించుకొని ముద్దు పెట్టు 
కొంటుంది, ) 


చేసీ:- మమ్మా ! నీకు భగవంతుడు స గంలో స్థానం 
యివ్యాలి, నువ్వు నా హృదయభారాన్ని తెలీక పరభావు, 
ఇప్పుడు నాకు అనుమానం_ బాధ వమిాలేదు, ఈ రోజు నేను 
సమస్త ఆడంబరాల్నీ, సమస్త క్‌ (లీవు బంధనాల్ని (వమ 
పీఠానికి అంకితం చేస్తున్నాను, ఇదే భగవంతుని ధర్మం, 
ధన ధర్మంలోను, విద్యా ధర్యంలోను, "చేశ ధర్కంలోను 
సంఘర్షణ రాగలదు, భగవంతుని ధర్మం (వేమ, ఈ ధర్మాన్నే 
నేను |] కరిస్తున్నాను;) మిగిలిన దంతా మోసం, త్వరగా 
కారు తేప్పించండి. రైలు రాతి ఆరెండు గంటలకు 
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వెళుతుంది. అంతవరకు నేను నిరీనీంచలేను, కారు మోద 
వెళతాను. ఉదయానికి వేరుకొంటాను, అక్కడే |పభాత 
ఘభ ముహూర్తంలో హోమగుండం చుట్టూ తిరుగుతూ 
వుండగా, శోకాలు, మం తాలతో అట్టహాసంగా, ర తో 
నా వివాహ మన్రతుంది. నాకు ' లర్‌, ; “ పనోమగుండా | 
లలో భేదం లేదు, జీవితమంతా ఈ వకొన్ని నిర్యర్ని రించే 
టట్టు శక్‌ పసాదించు భగవంతుడా ! పరమ పితా! నాకు 
బలము (పనాదించు, ధైర్యం (పసాదించు, మ (పనాదించు, 


(కక్క) 


సమా ప 0 
ఆలే 


+శళళికిక ఓకక నివ విక కిన 9 పకన ణ కకక (4కి క కకక కళల! 69 అవిశ ళకకకి/ ఏళికళని నిక కన? నిన జిన నకట కేక కళ కనిన కకక క జళి సగ వీ గ శన నిక ఏక కక రీ కన తిక కిన కనక కళ కన విన 1 ఇని కకదిన కళని కట అక ఉక 


న న Se 
న నము. 


( డ్వతీయ కుసుమము ) 
ద లలల లుల నాలో జల? 


భోలోకస్న్సృట్లలో 


విజయినాత 
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వెళుతుంది, అంతవరకు చేను నిరీవీంచ లేను, కారు మోద 
నెళతాను. ఉదయానికి చేరుకొంటాను, అక్క_డే |పభాత 
సుభ ముహూ రంలో హోమగుండం చుటూ తిరుగుతూ 
— ౬ 
వుండగా, శోకాలు, మం|తాలతో అట్టహాసంగా, రజ్బన్‌ త్రో 
నా వివాహా మవుతుంది. నాకు “అలర్‌ ”, *' హోమగుండా ” 
లలో భేదం లేదు.__.జీవితమంతా _ఈఎయమకాన్ని...నిర్వ రించే 
టట్టు స్‌ కి (పసాదించు భగవంతుడా ! పరమ పితా! నాకు 
బలము (పనాదించు, థైర్యం (పసాదించు, త (పనాదించు, 


(తేర) 


ర్‌ 
ఈ 


(౮, 
0 


